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ABSTRACT

First attested among the administrative titles used in the Tiirk Qaghanate, the Old Turkic title Buyruq was
used by various Eurasian steppe peoples and polities from the 6™ to the 13" centuries. In this paper, ex-
amples of the title Buyrugq seen in historical sources are identified and examined, while different views put
forth by modern scholars up to the present day are also brought together. Apparently, instead of indicating
a fixed ministerial office or a commandership, this title, generally understood as meaning ‘having received
an order), indicates a position for dignitaries that was bestowed by rulers upon officials who were holding
numerous administrative titles and were also tasked with certain duties by their rulers.
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The earliest attestation of the Old Turkic title Buyruq is found in the inscriptions of the Tiirk
(Tujue ZE€/%) Qaghanate, in which Buyrug ¥4D>S is listed among the administrative titles used
in this polity. Apart from the Tiirks, various Eurasian steppe peoples and polities between the 6™
and 13" centuries such as the Tiirgish, Yenisei Kyrgyz, Uyghurs, Qarakhanids, Khazars, Bulghars,
Magyars, Tatars, Naimans, Betekins and Kereyids are also witnessed to have used this title.
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Numerous modern scholars have presented different opinions on the title’s meaning, but, a con-
sensus on this matter of debate has not been reached so far. In this paper, examples of the title
Buyrugq seen in historical sources are identified and examined, and the different views put forth
up to the present day regarding the meaning of this title are brought together. Although it is more
common to render Buyrugq as a type of fixed ministerial office or commandership, according to
the conclusion reached in this study, the title Buyruq emerges as an office of a dignitary generally
meaning ‘having received an order. Apparently, people holding numerous administrative titles
were bestowed by their rulers with the title Buyruq upon their being tasked with duties.

THE TURK QAGHANATE

Thetitle Buyrugq is witnessed among various statesmen mentioned in the Tiirk inscriptions. Among
the statesmen, Orkhon Inscriptions mention the Sadapit Bégs (Sadapit bgldr TYER:3M3B¥) to the
right, and the Tarqans, Buyruqs and Bags (tarqat buyruq bagldr TYERIMD>S:3448)" to the left,
as well as the Thirty Tatars (otuz [tatar] ..'hd8>) and the Bégs and people of Nine Oghuz (toquz
oyuz bagliri boduni DB>S:TTYERKMAOHIS) as vassals of the qaghan.? The parts of these inscrip-
tions regarding early periods of the Tiirks mention that the earliest Qaghans and their Buyrugs
(buyrug MD>S) * were wise and brave (BQI E4; KTI E3; Aydin 2017: 52, 80-81; Tekin 1968: 232,
264). Over time the narrative changed, indicating that ignorant Qaghans and ignorant Buyruqgs

! Different readings and translations of the expression tarqat buyruq biglir have been proposed in the literature.
According to Thomsen (1896: 115), ‘nobles et officiers tarkats’ are mentioned here; besides, he has read the title
Buyruq as bujurugq. Radloff (1987: 1.31, 73) has considered translating this expression as ‘thr Beamten’ to be suf-
ficient enough. Orkun (1994: 22) has translated it as “Tarkanlar, Buyruk beyleri. Reading the title as 6yjypyk like
Thomsen did, Malov (1951: 27, 33) has translated this expression as ‘rapxansr u npukasusie. According to Doer-
fer (1965: §815, 364), taryat buiruq biglidr means ‘taryan seienden buirug-Firsten’ while the meaning of buirug
baglir is ‘der buiruq und die [iigi-]Bége’ Reading the expression as tarxat buyruk begler, Clauson (1972: 387) has
remarked that its translation should be ‘the tarxans, officers and begs. Ergin (2002: 2-3, 56-57) has translated this
expression as ‘tarkat, buyruk beyleri. Tekin has given the translation of this expression as ‘tarkans and buyruq
lords’ (1968: 231, 261) and ‘Tarkan'lar ve kumandan beyler’ (1988: 2-3). This expression has been translated by
Berta (2004: 190) as ‘tarkat bujruk bégek. According to Olmez (2012: 90), the translation of the expression seen
in KTT S1 should be ‘Tarkanlar, beyler, komutanlar. However, he (2012: 134) has not given the translation of the
title Buyrugq in his edition of BQI N1, rather translating the expression tarqat buyruq bdglir as ‘tarkanlar, beyler’
Reading the expression as tarkat, buyruk begler, Ercilasun (2016: 500-501, 544-545) has translated it as ‘tarkanlar,
yonetici beyler!. Aydin (2017: 47, 74) has also translated this expression as ‘tarkanlar, komutanlar (ve) beyler’

2 BQI N1; KTI S1-2; Aydin 2017: 47, 74; Tekin 1968: 231, 261. The text in BQI is partially eroded, with missing
parts reconstructed from the parallel text in the KTIL.

* There are different readings and translations regarding this sentence and some scholars have maintained that a
singular rather than plural Buyruq was meant here: Thomsen (1896: 98): bujuruq = ‘officiers. Radloff (1987: 1.5,
45): 6yjypyk = ‘Beamter’. Orkun (1994: 30): buyruk = ‘buyruklar. Malov (1951: 29, 36): 6yjypyk = ‘mpuxasHbie’
Doerfer (1965: §815, 364): buiruq = singular Buyrugq. Ergin (2002: 8-9, 32-33): buyruk = singular Buyrugq. Tekin:
buyruq = ‘high official’ (1968: 232, 264) and buyruk = ‘kumandanlar’ (1988: 8-9, 36-37). Berta (2004: 141, 193):
buyrwq = ‘bujrukja[ik]’ Olmez (2012: 80, 92, 123, 137): buyruk = ‘komutanlar’ Ercilasun (2016: 508-509, 556~
557): buyruk = ‘yonetici. Aydin (2017: 52, 80-81): buyruk = ‘komutanlar’.
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(buyruq YMD>S) * were responsible for the fall of the First Tiirk Qaghanate (BQI E6; KTI E5;
Aydin 2017: 52, 81; Tekin 1968: 233, 264). Here it is understood that among the Tiirks, Buyrugs
were significant officials standing next to the Qaghan and dealing with the affairs of the state.
While listing the statesmen pledging allegiance to Bilgd Qayan (r. 716-734) when he ascended to
the throne, the BQI has counted all the Buyruqs (ulayu buyruq $4D>5:>DI>) and all the Buyrugs
starting with Inner Buyruq Sébéag Kol Irkin (i¢ buyruq sibdg kol irkin baslayu ulayu buyruq
MD>S>DIDIYSHITTYNICKIMDISAT) ° (S14; Aydin 2017: 99; Tekin 1968: 246, 280). Here the

* Thomsen (1896: 99): bujuruq = ‘officiers. Radloff: 6yjoipyk = ‘Firsten’ (1987: 1.6-7) and 6yjypyk = ‘Fursten’
(1987: 1.46-47). Orkun (1994: 30-31): buyruk = ‘buyruklar’ Malov (1951: 29, 36): 6yjypyk = ‘npukasusie. Ergin
(2002: 8-9, 34-35): buyruk = singular Buyrugq. Tekin: buyruq = ‘buyruq (1968: 233, 264), buyruk = kumandan-
lar’ (1988: 8-9, 38-39). Berta (2004: 142, 194): buyrwq = ‘bujrukja[ik]’ Olmez (2012: 81, 93, 124, 138): buyruk =
‘komutanlar’. Ercilasun (2016: 508-09; the sentence in 2016: 556-557 where the title Buyrugq is mentioned is not
given in the transcription but can be seen in the translation): buyruk = ‘yonetici. Aydin (2017: 52, 81): buyruk =
‘komutanlar’

°> Thomsen (1896: 131): bujuruq = ‘officiers’ and i¢ bujuruq sdbdg kiil irkiz baslaju ulaju bujuruq = ‘officiers précédés
par Sebeg-kul-irkiz. Radloft’s (1987: 1.71-73) reading in this line is quite different from Thomsen’s reading: ynvjy
6oina ... mapkan iu 6yjypykot 6dendp, kvipsviz 6awinajy ynvijy 6yjypyk (‘an sie schlossen sich an der Boila ... Tar-
kan, die inneren Beamten, an der Spitze der Kirgisen (Fiirst?), darauf folgten seine Beamten’). Orkun (1994: 72):
I¢ Buyruk Sebeg Kol Irkin = I¢ buyruklari. Sebeg Kiil Irkiz. Malov (1959: 19, 23): iu 6yipyket 6ie Kyl ipxin 6auinajy
ynajy 6yipyk = ‘BormaBeBoxxpp BHyTpenHnx 6yropykos Kionp-Opkus, asanum 6yopyku. Clauson (1972: 387):
ulayu: buyruk = ‘all the officers’ and i¢ buyruk = ‘domestic officer’ Ergin (2002: 54-55): ulayu buyruk = ‘buyruk’
and i¢ buyruk Sebig Kiil Irkin baslayu ulayu buyruk = ‘i¢ buyruk; Sebig Kiil Irkin basta olarak, arkasindan buyruk’
According to Siimer (1999: 50, 59), Sabig K&l Irkin was either one of the statesmen, or one of the leading Buyrugs
(high court officials), perhaps their head. Tekin: ulayu buyruq = ‘(other) high officials’ and i¢ buyrugq sdbig kiil irkin
baslayu ulayu buyruq = ‘court officials — Sabig Kiil Irkin at the head and (other) officials’ (1968: 246, 280), and
ulayu buyruk = ‘kumandanlar’ and i¢ buyruk sebig kiil erkin baglayu ulayu buyruk = ‘Hassa Kumandani Sebig Kiil
Irkin basta olmak iizere (biitiin) kumandanlar’ (1988: 54-55). Berta (2004: 177, 202): ulayw buyrwq = ‘egyesitett
bujruk’ and i¢ buyrwq bg kwl irkin baslayw ulayw buyrwq = ‘bels6 bujruk bégek, a Kol irkin vezette egyesitett bu-
jruk[ok]’ Sirin (2009: 461) has read the person carrying the title I¢ Buyrugq as sdbig kiil erkin. Olmez (2002: 132,
146): ulayu buyruk = ‘ve ayrica komutanlar), i¢c buyruk sevig kiil érkin baslayu ulayu buyruk = ‘saray komutanlari,
Sevig Kiil Erkin basta olmak tizere buna ilave komutanlar’ Ercilasun (2016: 588-589): ulayu buyruk = ‘ve diger
yitksek memurlar’ and i¢ buyruk, Sebig Kél Irkin baglayu ulayu buyruk = ‘has memurlar, {yani} basta Sebig Kl
Irkin {olmak iizere} diger yiiksek memurlar’ Aydin (2017: 99): ulayu buyruk = ‘(ve) diger komutar, i¢c buyruk sewig
kol érkin baslayu ulayu buyruk = ‘baslarinda karargdh komutani? Sevig Kol Erkin (ile birlikte) diger komutanlar’
Aydin (2017: 154) has also explained the title i¢ buyruq as ‘bir unvan’ (‘a title’) in his Index. It is possible that the
Inner Buyruq Sibag Kol Irkin could have been a Qarlug. One of the Qarluq tribes are mentioned in the Chinese
sources as Pofu %] or Suofu %2/8) (Ecsedy 1980: 30; Erkog 2019: 115-117). Pelliot (1929: 243) has thought that
similar to these characters seen in the name of that Qarluq tribe, the original form of Suofu mentioned within the
name of a Bughu (Pugu {#5) Iltibar, as well as the Pomo %£5& and Suomo %252 mentioned within the title of an
Uyghur Qatun, was Sdbdg. Likewise, Ecsedy (1980: 30) has expressed that the name of the Qarluq tribe Suofu was
the same as that. The daughter of Tonyuquq married Bilgd Qayan and became the mother of the successor Tanri
Qayan (r. 734-741); this Tiirk Qatun is observed to be carrying the same name as Qutluy Sibdg Qatun. Her name
is not written in the JTS (194A.5173, 5177), only to be stated that she was Tonyuquq’s (Tunyugu B{#(7+) daughter,
Bilga Qayan’s (Xiao Sha /]\i%, Little Sad) Qatun (Kedun A[%%) and Tanri Qayan’s (Dengli &F]) mother. However,
in the XTS (215B.6051, 6054-6055) her name is written as Pofu %] similar to Suofu %27&]; it is noted that she is
Tonyuquq’s daughter and Bilgd Qayan’s (Mojilian BA##7H#) Qatun, while her full title is given as Qutluy Pofu Qatun
(Guduolu Pofu Kedun FH k%L E) v 2). However, this title is written as Qutluy Sibdg Qatun (Guduolu Suofu
Kedun 5152281 24) in the CFYG (986.11586b). This name is also written as Qutluy Sibdg Qatun (Guduolu
Suofu Kedun F1iit5%2 8] 754) in the copy of Wang Zhongsi’s i grave inscription in the Quan Tangwen
=FE Y (383.3685b). However, she is only mentioned as Tiiriik Bilgi Qatun (Tujue Pijia Kedun ZEFRBIL{IH] )
in the ZZTJ (215.6383). Dealing with the matter of how this title was written in the Chinese sources, Liu (1958:
11.657) has noted that Suofu was written as Suopu %£4] in Wang Zhongsi’s grave inscription. Pelliot (1929: 243) has
ascertained that the original form of the character po %£ seen within this Qatun’s title should be suo %2 as these two
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expressions ‘all the Buyruqs’ and ‘all the Buyrugs starting with Inner Buyruq Sabag Kol Irkin’ are
striking. This means that apart from the Buyrugs, there was an Inner Buyrugq office situated on a
higher level than the others. As the I¢ Buyrug MD>SAT is noted in the inscription to possess the
title Sabdg Kol Irkin HIYTYNIERI, this demonstrates that people in this office could also carry
other administrative titles.

Apart from the inscriptions of the Tiirk Qaghanate, the title Buyrugq is also found in Chinese
sources that give information about the Tiirks. It is narrated in the JTS (3.60) that during the
time when I§bara Qayan (Shaboluo Kehan J/b#5%E 7] 75 Ashina Helu ] 52 HEE &), ruler of the
Western Tiirks in the years 649-657, was yet known as I$bara Yabyu (Shaboluo Yehu YV EAZEEE
i), he entered into Chinese service in the 2" month of Zhenguan F5#3 reign period’s 22" year
(February 29-March 28, 648). One of the people in his retinue at that time was mentioned in
this source as Irkin Kol Buyrug (Sijin Qu Peilu {27 JF25%%)°. This person was also given the
titles Loyal and Martial General (Zhongwu Jiangjun JEHE ) and Great Irkin (Uluy Irkin, Da

characters are usually confused with each other in the Chinese sources, thus Pofu %£%&] should be the Old Turkic
word Sibdg. He has also emphasized that the character fu &] was used for the Turkic title Bdg. If we consider Pofu
to be its wrong form, Pelliot’s view can be supported by looking at the Middle Chinese reconstructions of Suofu.
For example, according to Pulleyblank (1991: 297, 98), Suofu’s Early Middle Chinese pronunciation was sa-buwk,
while its Late Middle Chinese pronunciations were sa-ffijywk and sa-fiuwk. Schuessler (2009: 216, 112) has given
the reconstruction of Suofu’s Middle Chinese pronunciation as sd-bjuk. Baxter and Kroll (2017: 437, 118) have
similarly reconstructed the Middle Chinese pronunciation of this name as sa-bjuwk. Stating that there is no in-
formation in regards to Sdbig’s meaning, Stimer (1999: 50) has expressed that this was probably a clan name, but
actually there is an explanation for Sdbdgs meaning. The Uyghur Qatun mentioned by Pelliot was Pugu Huaien’s
E[E L daughter and Bogii Qayan’s (r. 759-779) wife. The full version of her title is written as Pomo Guang-
gin Lihua Pijia Kedun Z% 25 CERRESERE (] Y in the JTS (195.5204) while in the XTS (217A.6119) and ZZT]
(223.7145), it is Suomo Guangqin Lihua Pijia Kedun 225 ¢ R RESEREL (] 2%, Although the XTS does not give any
translations or explanations for this title, JTS and ZZT] explain that Pomo %52 means ‘to be loved’ (de lian 15:1#)
in Chinese. As Pelliot has already noted, this shows us that Sibdg as an adjective has derived from the Old Turkic
verb sib- meaning ‘to love’ (sev- in Modern Turkish). Since this title is written as sbg €RI in the BQI without its
vowels, numerous scholars have read it as Sabdg and Sibig respectively, as seen above. However, the various forms
of this title seen in Chinese sources point to the reading Sébdg. As for the Inner Buyruq Sibag Kol Irkin, he might
belong to the Qarluq tribe mentioned in the Chinese sources as Pofu or Suofu, or perhaps he might be carrying a
name also used among other Turkic peoples outside the Qarlugs.

¢ Pelliot (1943: 45) has noted that the first two elements in this title, Sijin Qu {52 /T J&, could be compared with the
title Kol Irkin (Kiil Irkin according to Pelliot) of the early Turks. Stating that he agreed with this comparison, Ham-
ilton (1955: 80) has written that Sijin Qu Peilu’s equivalent was most probably Erkin Kiil Buyruq. The expression
yi qi Sijin Qu Peilu D) A8 T JH 5% seen in the text means either ‘his (I$bara Yabyu’s) Irkin, K6l Buyruq’ or ‘his
(Isbara Yabyu’s) Irkin Kol Buyrug the latter appearing to this writer as more possible. Besides, when considering
the title mentioned in BQI S14, it may be considered that the Turkic original of the title here should be Kol Irkin
Buyruq or Buyruq Kol Irkin rather than Irkin Kol Buyrugq, because it is probable that the order of the title’s sylla-
bles might have been shuffled while being transferred into the Chinese text. Peilu Z£%5, seen within this title and
equivalent of Turkic Buyrug, was pronounced as baj-lawk in Early Middle Chinese and pfiuaj-lowk in Late Middle
Chinese according to Pulleyblank (1991: 234, 201). Schuessler has not given the Middle Chinese pronunciation
of pei 25 (2009: 399), but has given that of lu 5 as luk (2009: 159). Baxter and Kroll (2017: 336, 284) have recon-
structed the Middle Chinese pronunciation of this title as bwoj-luwk. These Middle Chinese pronunciations really
reflect the pronunciation of the title Buyrug.
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Sijin KA&JT) at the same time.” According to the JTS (194A.5177), XTS (215B.6053) and ZZTJ
(213.6779), Bilgi Qayan (Xiao Sha /|\#% [Little Sad], Mojilian ERififi##, Tujue Pijia Kehan 2Kt
AT [Tiiriik Bilga Qayan]) sent one of his dignitaries titled Buyrug Cor (Meilu Chuo fG§%53)®
in Kaiyuan’s f#7T 15" year (January 27, 727-February 14, 728) as his envoy to China.’ This per-
son was a Great Minister (Da Chen K[2)" according to the JTS (194A.5177), XTS (215B.6053),
CFYG (975.11450b, 11455a) and ZZT] (213.6779, 214.6809), while serving as a Minister (Chen
F2)" according to the THY (94.1697). This Buyruq Cor later poisoned Bilgd Qayan in the year
734 and caused his death (CFYG 975.11455a; JTS 194A.5177; THY 94.1697; XTS 215B.6054;
ZZTJ 214.6809).

TURGISH AND KYRGYZ

Relying on a study of Mori, Donuk (1988: 12) has implied that this title was also used among the
Xiongnu %J%V. However, such an expression cannot be found in the aforementioned section of
Mori’s (1978: 221-222) work, where it is stated that the people ruling tribes subordinate to the
Xiongnu were mentioned in the Chinese sources as Wang =+ (King, Prince)."> Apart from the

7 For Isbara Yabyu mentioned here to be Ashina Helu, see also Chavannes 1903: 33. This information in the JTS
is not found in the XT'S (2.47). Dobrovits (2011: 9-10) thought that no records about the usage of the title Buyrug
in the Tiirk Qaghanate existed during the First Qaghanate period, and the mentioning of Buyrugs for the First
Qaghanate period in the 8" century inscriptions was an extrapolation for the conditions of that period. However,
the statesman Irkin K8l Buyruq found within the retinue of I§bara Yabyu is an example of the usage of this title
before the Second Qaghanate period.

¢ While examining the title Buyruq among the Uyghurs, Chavannes and Pelliot (1912: 267) have determined that
the Turkic equivalent of Meilu #55% seen in this title was Buyrug. Pelliot in another study (1943: 45), as well as
numerous scholars like Ligeti (1998: 208), Chang (1968: 176, 197), Kafesoglu (2002: 127-128), Tagagil (2014: 374,
376, 379), Gomeg (2016: 262, 272), Togan, Kara & Baysal (2006: 60-61, 312, 314) and Ekrem (2007: 165) have also
agreed with this view, accepting the equivalent of Meilu seen among the Tiirks and Uyghurs as Buyrug. According
to Pulleyblank (1991: 210, 201), Meilu’s pronunciation was maj-luawk in Early Middle Chinese and muaj-lywk
in Late Middle Chinese. Schuessler (2009: 159, 105) has given the Middle Chinese reconstruction of Meilu as
mwdi-ljwok. Baxter and Kroll (2017: 298, 284) have reconstructed the Middle Chinese pronunciation of this title
as mwoj-ljowk. As with the example of Peilu seen above, here Meilu’s Middle Chinese pronunciations reflect the
title Buyruq.

° This information is also given in the CFYG (975.11450b); however, here it is recorded that Buyruq Cor (Meilu
Chuo f{%/5%) was sent to China in the 11" month of Kaiyuan’s 14" year (November 29-December 27, 726). Yet,
records about Buyruq Cor’s mission in the ZZTJ (213.6779) are to be found within the records of the 9" month of
Kaiyuan’s 15" year (September 20-October 18, 727).

10 This title was translated by Liu as ‘Groflwiirdentrager’ (1958: 1.178, 228, 260) and ‘Grof3-Minister’ (1958: 1.417),
while Tagagil (2014: 374) translated as ‘biiyiik vezir’

' Liu (1958: 11.622) has translated the title Chen 2 here as ‘Minister. Hucker (1988: 122) has stated that the
equivalent of the title Chen was ‘Minister’ and this title was a term with a broad meaning used for people who held
positions in the government. However, this term does not have a precise meaning like the term guan E used for
officials and etymologically its real meaning is ‘subordinate; ‘servant’ or ‘slave’ According to Hucker, this title was a
term used by officials who carried it in the documents written to their superiors, corresponding to the expressions
‘your minister” or ‘your humble servant’ In this case, the title Chen can also be compared with statesmen serving
the sultans in the Ottoman Empire who spoke of themselves as quluyuz (kulunuz, ‘your servant’). Hence, Togan,
Kara & Baysal (2006: 153) have also stated that the word chen means ‘bende, kul.

12 For examples, see: Loufan, Baiyang Wang £ + H=FT (Kings of Loufan and Baiyang; HS 94A.3766; SJ
110.2906; TD 194.5303, 5316; ZZTJ 18.604) and Baiyang, Loufan Wang [1F ~ #EHT (Kings of Baiyang and
Loufan; ZZTJ 12.383, 18.604; the word Wang is not written in TD 194.5306); Hujie Wang I8 F (King of Hujie;
HS 94B.3795; ZZT] 27.868), Wusun Wang 54T (King of Wusun; HS 94A.3773; §] 123.3168; TD 194.5318; ZZT]
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Tiirk Qaghanate, the title Buyruq was also used by other groupings and polities like the Tiirgish,
Yenisei Kyrgyz, Uyghurs, Qarakhanids, Khazars, Bulghars, Magyars, Tatars, Naimans, Betekins
and Kereyids. According to the Orkhon Inscriptions, the Qaghan, Buyruqgs and lords (buyrugi
bagliri TTYER:MNUD>S)" of the Tiirgish were killed during the campaign organized by Qapyan
Qayan (r. 691-716) on the Tiirgish (BQI E16; KTTE19; Aydin 2017: 57, 85; Tekin 1968: 234, 266).

20.656) and Kangju Wang &+ (King of Kangju; HS 94B.3802; TD 195.5335; ZZT] 28.909). Yap (2009: 349) has
written that the King of Hujie mentioned in the ZZT] was a member of the Xiongnu dynasty named Luanti Lai &&
$22K. However, this person is mentioned in both the HS (94B.3795) and ZZTJ (27.868) only as Hujie Wang Lai
48 F 4K (Lai, King of Hujie). Besides, the name of the dynasty ruling the Xiongnu Empire is written in the HS
(94A.3751) as Luandi S£&%. Although it is not openly stated in the sources that he is a member of the Xiongnu
dynasty, he must have been in as much as he was able to declare himself as Hujie Chanyu "-f& BT in 57 BC (HS
94B.3795; ZZTJ 27.868). In this case, it is more possible that, instead of being a person from the Hujie tribe who
ruled this tribe on behalf of the Xiongnu, he could have been a member of the Xiongnu dynasty who was sent from
the imperial centre to administer this tribe. Apart from this, Ogel (1981: 11/146) has also stated that the equivalent
of Hujie could be Uyghur. Previously, De Groot was also of the same opinion (Hamilton 1962: 56). The Xiongnu
subjugated the lands of the kings of Loufan and Baiyang during the early years of Modu Chanyu’s ETEE T
reign (209-174 BC) (HS 94A.3750; SJ 110.2890; TD 194.5303; ZZT] 11.373), and Hujie and Wusun during Modu
Chanyu’s reign again (HS 94A.3757; S] 110.2896; ZZT] 14.467). As to the Kingdom of Kangju, it was subjugated
later, this time directly by Zhizhi Chanyu F[57 B8 to himself during his own reign (56-36 BC) (HS 94B.3802,
96A.3892; TD 195.5334-5335; ZZT] 28.909). While translating the record in the ZZT] regarding the Hujie subju-
gation by the Xiongnu (14.467), Yap (2009: 107) gave the name Hujie "™-f& as Hugi. It should also be noted here
that the expressions Loufan, Baiyang Wang #£JH - H=ET in the Chinese texts have been translated by Watson as
‘the ruler of Lou-fan and the ruler of Po-yang’ (1968: 162) and ‘the kings of the Po-yang and Lou-fan tribes” (1968:
195), by Onat, Orsoy & Ercilasun (2004: 7, 24-25) as ‘Lou-fan ve Pai-yang beyleri, by Yap (2009: 163) as ‘Xiongnu
vassal Kings, Loufan Wang and Baiyang Wang, and by Otkan as ‘Lou-fanlarin Ak Koyunlu Beyi’ (2018: 66) and
‘Lou-fanlarin (Pai-yang Wang1) Ak Koyunlu Beyi’ (2018: 80). As to the expression Baiyang, Loufan Wang H = ~
HE/EE in the ZZTJ, Yap has translated it as ‘the Baiyang and Loufan tribes’ (2009: 77) and “The Kings of Loufan
and Beiyang (2009: 163). Mori (1978: 221) was of the opinion that two different tribes named Loufan and Boyang
were meant here. Yap (2009: 69, 77) also shared this opinion. Ogel (1981:1/373) gave these as two kingdoms named
Lou-fan and Pei-yang (Beiyang). Baykuzu also noted that Loufan and Baiyang were two principalities (2012: 43), of
Baiyang (White Sheep) and Loufan during their vassalage to the Xiongnu, while Loufan was both a toponym and
a Xiongnu tribe (2012: 72). The comma in the Chinese expression did not exist in the original texts of the sources
and they were inserted by modern editors of the Zhonghua Shuju editions. Apart from these, King of Xiutu and
King of Hunye/Kunye were also listed in the Chinese sources that discussed the kings ruling various regions of the
Xiongnu Empire as Wang. In these sources, the title King of Xiutu and the region Xiutu ruled by him was written as
Xiutu {KJE (HS 28B.1612, 55.2479; ] 111.2930) and Xiutu Wang {KJE T (HS 28B.1644, 55.2482, 94A.3768-3769;
§7 110.2908-2909, 111.2933; TD 194.5316; ZZT] 19.630, 632-634). The other title and the region he ruled were
mentioned in the SJ (110.2909, 111.2930, 2933, 2945) as Hunye Wang ;&4 E, in the HS as both Hunye Wang
(55.2479, 2482) and Kunye Wang EEFBT. (28B.1644, 94A.3769), in the TD (194.5316) as Kunye Wang, and in
the ZZT] as Hunye (19.633-634, 20.656) and Hunye Wang (19.630, 632-633, 636, 20.656, 658). Mori (1978: 221)
stated that he considered the Xiutu (K& and Hunye/Kunye JEFE/ELFT seen in these titles as tribal names like
Loufan, Boyang and Hujie. According to Wu Mu K, these two Xiongnu tribes were actually Yuezhi H X, tribes
who did not migrate westwards and got subjugated by the Xiongnu during the reign of Modu Chanyu (Baykuzu
2012: 77). Baykuzu (2012: 76-77) regarded these as Hunye (Hunxie) and Xiutu tribes just as Mori did. For the titles
King of Xiutu and King of Hunye seen among the Xiongnu, see also Ogel 1981: 11/635-642. Mori (1978: 222) noted
that Xiongnu kings (Wang) were also described as Da Chen in the Chinese sources. This is what caused Donuk
(1988: 12) to think that the title Buyruq was used by the Xiongnu. However, none of the examples seen above were
Buyrugs; here it should be stated that this writer has never come across in any records that this title was used by
the Xiongnu as well. Finally, the terms Chen and Da Chen were used by Chinese historians for a wide array of early
Turkic titles, not just Buyruq. Hence, associating the title Buyruq with a fixed ministerial office and relying solely
on the Chinese equating of Da Chen with Buyruq would be quite misleading.

3 Thomsen(1896: 104): bujuruq = ‘officiers’; Radloff (1987: 1.13, 52-53): 6yjypyk = ‘Beamten’; Orkun (1994: 38):
buyruk = singular Buyruq; Malov (1951: 30, 38): 6yjypyk = ‘mpuxasusie’; Giraud (1960: 82-83): buyruq = plural
Buyruq but according to Doerfer (1965: §815, 365) it is singular Buyrug; Ergin (2002: 14-15, 38-39): Buyruk =
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Az Tutug, one of the commanders in the Tiirgish army that belonged to the Az people, was also
mentioned in the KTI as the Buyruq of Tiirgish Qaghan (tiirgis qayan buyruqi az tutuquy...
AN ESH:MND>S: DA€ TNh)* (E38; Aydin 2017: 63; Tekin 1968: 236, 269). In regards to the usage
of the title Buyruq among the Yenisei Kyrgyz, this researcher has found only one example that
has been found and mentioned in the literature so far: This can be seen in the name Buyruq Alp
Sayun ¥ NMD>S™> mentioned in the 4™ line of the Podkuninskaja Inscription (E 71) (Aydin
2019: 186-187).

ORKHON UYGHUR QAGHANATE

Nine Buyrugs (toquz buyruq MD>S'hi8)'s are mentioned in the Tes Inscription from the Ork-
hon Uyghur Qaghanate. However, as the inscription is highly damaged it is not possible to
determine in which context the nine Buyruqs were mentioned here (Tes S4; Aydin 2018: 37;
Osawa 1999: 160-161). Similar to the nine Buyruqs mentioned in the Tes Inscription, there
were also nine Buyruqs (toquz buyruq MD>3'hi8)"” among the grouping that selected the
Uyghur ruler Qutluy Bilgd K6l Qayan (r. 744-747) as their Qaghan according to the Tariat Inscrip-
tion (Tariat S4; Aydin 2018:43; Katayama 1999: 169, 171). The same inscription mentions someone

singular Buyruq; Tekin: buyruq = ‘buyrugs’ (1968: 234, 266) and buyruk = ‘kumandanlar’ (1988: 13, 43); Berta
(2004: 151, 195): buyrwq = ‘bujrukja(i)’; Olmez (2012: 82, 95, 126, 140): buyruk =komutanlar’; Ercilasun (2016:
516-517, 564-565): buyruk = ‘yoneticiler’; Aydin (2017: 57, 85): buyruk = ‘komutanlar.

'* There are different readings and translations regarding this expression. Thomsen (1896: 110): anda jana kirip
tiirgds qayan bujuruqy az tutuquy dligin tutdy = ‘Pénétrant de nouveau, les officiers du kagan des Turghes firent
la un petit nombre de prisoniers’; Radloff (1987: 1.22-23): anoa jana ipin Typedic kasan 6yjypyket as mymykyn
dniein mymmu = ‘er drang aber wiederum ein und nahm einige Gefangene von den Beamten des Chans mit
eigener Hand fest’; Orkun (1994: 46): anda yana girip tiirgis kagan buyruki az tutukug eligin tutd: = ‘Oradan geri
dondiigiimiiz vakit Tiirgis hakaninin buyrugu Az Tutuku esir tuttular’; Malov (1951: 32, 41): Auma jana kipin
mypeic kagan 6yjypykot, as mymykys dlicin mymov: = ‘3aTem cHOBa BoIiAs (. e. BopBamich B psfBIB Paros), OH
CXBAaTMU/I COOCTBEHHOPYYHO KaraHCKOro IpukasHoro tiopremeii, Tyryka asos (!)’; Clauson (1972: 387): Tiirges
xagan buyruk: = ‘the Tuirges xagan’s officer’; Ergin (2002: 22-23): Anda yana kirip Tiirgis kagan buyruki Az tu-
tukug elgin tutd: = ‘Ondan sonra tekrar girip Tiirgis kaganinin buyruku Az valisini elle tuttu’; Tekin: anta yana
kirip tiirgis qayan buyrugi az tutuquy dligin tutdi = “There (Prince Kiil) again broke into (the enemy’s lines) and
captured by (his own) hands the Governor of the Az (people) who was the buyruq of the Tiirgis kagan’ (1968: 236,
269) and anta yana kirip tiirgis kagan buyruk: az totokug eligin tutd: = ‘Orada yine (diisman hatlari igine) girip
Tiirgis Hakaninin kumandani Az valisini el(i) ile yakaladr’ (1988: 18-19); Berta (2004: 161-162, 198): anda yana
kirip tiiryes qayan buyrwqi az twtwqwy dliyin tut°di = ‘Ott (akkor) Gjra visszatérve a tiirges kagan bujrukja az dz
tutukot karjanal [tartva] elfogta’s Olmez (2012: 85, 98): anta yana kirip tiirgés kagan buyruk: az totokug eligin tutd
= ‘Oradan yine (igerilere) dalip Tiirgés hakaninin komutani Az valisini eliyle yakaladr’; Ercilasun (2016: 528-539):
Anta yana kirip Tiirgis kagan buyruki Az tutukug eligin tutd: = ‘Sonra tekrar girip Tiirgis kaganinin yoneticisi Az
valisini eliyle tuttu’; Aydin (2017: 63): anta yana girip tiirgés kagan buyruki az totokug eligin tutdi = ‘Oradan yine
girip Tiirges kaganinin komutanlarini (ve) Azlarin askeri valisini eliyle yakaladr.

> The word before this name could not be read properly because of the damage sustained by the inscription and
only part of the word ...yali N’"... could be read in this part of the inscription (Aydin 2019: 186).

1 toquz buyruq = ‘Nine Commanders’ according to Klyashtorny (1985: 153), ‘nine buyrugs’ according to Osawa
(1999: 161), ‘dokuz komutan’ according to Olmez (2012: 245-246) and Aydin (2018: 37).

V7 toquz buyruq = ‘nine buyrugs’ according to Katayama (1999: 169, 171), ‘dokuz komutan’ according to Olmez
(2012: 252, 256). Klyashtorny (1982: 341-345) has read the title buyrug seen in the Tariat Inscription as buyurugq.
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titled Inancu Baya Tarqan Ji48:8”9>331 as the Head of Inner Buyrugs (I¢ Buyruq Basi 1¥S:MD>SY)'8
of Tanridd Bolmis I1 Itmi§ Bilgd Qayan (Bayan Cor; r. 747-759). We see another person titled Toquz
Bolmis Bilgd Tay Scngiin A'T™IDS:LEYRKINISHIS Y as the Qaghan’s Great Buyruq (Uluy Buyruq
WD>S4>)* (Tariat W6; Aydin 2018 46). According to Tekin (1983a: 807, 810, 1983b: 48, 51),
Buyrugs (buyruq MD>3)* in the Uyghur military organization were described in Tariat N2 as
belonging to the Tonra and Ada tribes. Yet, Aydin (2018: 47) made a translation in which the
Buyrugs were formed from the Az and the Singiins were formed from the Topra.? Again ac-
cording to Tekin (1983a: 807, 811, 1983b: 48, 51), it is written in Tariat N3 that the buyrug
WMD>S of his son Bilgd Tardus Uluy Bilgid Yabyu was someone with the title Az Sipa Tay Sdingiin.

18 J¢ Buyruq Basi = ‘igerdeki komutanlarin bast’ according to Olmez (2012: 253, 257), ‘I¢ (islerinden sorumlu)
komutan’ according to Aydin (2018: 46). Katayama (1999: 170, 172) has read this title as buyruq basi (‘The head of
the buyrugs’), omitting the word i¢. Dobrovits (2011: 13) has written that it was possible for the I¢ Buyrugs of the
Uyghurs to be court officials.

1 According to Klyashtorny’s (1982: 341, 344) reading, there is a Totoq (Tutuq) after this person’s title Sdngiin, who
is the commander of five hundred warriors. Klyashtorny thought that the expression Toquz Bolmis at the begin-
ning of this title belonged to the previous sentence and made a translation in which there were nine great Buyrugs
in total, giving the aforementioned persons title as Bilgi Tay-sdniin-totoq. As to Tekin (1983a: 806, 810, 1983b:
47, 51), he finished this personss title at Sdngiin and read the next expression in the sentence as Ong bes yiiz bas
Kiiliig Ong1 / oyi bes yiiz basi kiiliig oyi, translating it as ‘Ong1 (yaver?): bes yiiz (kisilik kuvvet) bas1 Kiiliig Ongt,
‘The Ongt is Kiilig Ong, head of five hundred (soldiers)’ This means that here, apart from Toquz Bolmis Bilgi Tay
Sdngiin, another person is also mentioned. Berta’s (2004: 246, 253, 264) reading and translation is similar to the
work of both Klyashtorny and Tekin: uluy buyrwq togwz bolmws bilyd tay siiiwn tay ... bes yiiz basi kiilwy ofii 6z
inanjw bes yiiz basi (‘Nagy bujruk kilenc volt (allitélag). Bilge Szengiin Taj 500 [ember] feje, Kiiliig (?=Hires) Ongi
Oz Inancsu 500 [ember] feje [volt]’). Mert (2009: 181, 183), Olmez (2012: 253, 257) and Aydin (2018: 46) have also
considered the title of the person who happened to be Great Buyruq as Toquz Bolmis Bilgd Tay Sdingiin, making
translations in which another person was mentioned in the rest of the sentence. $irin’s (2009: 480) reading here is
the same as Tekin’s. As to Dobrovits (2011: 13), he noted that nine Uluy Buyruqs were mentioned here and it was
possible that these could be officials appointed by Uyghur Qaghans as governors of the old Toquz Oghuz tribes.
» Uluy Buyruq = ‘Bas Kumandan, ‘Grand Buyruk’ according to Tekin (1983a: 806, 810, 1983b: 47, 51), ‘Bas
Kumandan’ according to Mert (2009: 181, 183) and ‘Biiyilk Komutan’ according to Olmez (2012: 253, 257) and
Aydin (2018: 46). Klyashtorny (1982: 341, 344) read the word Uluy here as Ulay, but made its translation as ‘grand’
2 Buyruq = ‘kumandan, ‘buyruk’ according to Tekin (1983a: 807, 810, 1983b: 48, 51), ‘komutan’ according to
Aydin (2018: 47).

22 Klyashtorny’s (1982: 344) translation for this line is very different from the others: ‘When these letters were
written — oh, my khan! (the following were present: the cavalry (or: notability) of my heavenly khan, the Toquz-
Tatars, seventeen Az buyurugs, the sdniins and the regiment of te Tonra (tribe), the Uyghur people with my fegins,
heads of the guards, the valiant Ata¢uq and Begzik Er-¢igsi, together with the baya-tarqans and the three hundred
guards. Tekin (1983a: 810-811, 1983b: 51) has translated this line as follows: ‘“Tanr1 Han'imin siivarisi Dokuz
Tatar’lar ve On Yedi Az'lar (dan olusuyor). Buyruklar (kumandanlar) Tongra ve Ede (boylarindan), generaller
ve binga’lar (da) Uygur(lardan)dir. Prenslerimle birlikte bu (kitabeyi) yazdigimiz zaman Karakollar Bag1 Kagas
Ataguk ve (?) Begzeker Cigsi Buyla Baga Tarkan, Han'im igin, {i¢ yiiz karakol insa ettirdi’ ["The cavalry of my heav-
enly Khan are the Nine-Tatars, the Seventeen-Az; (his) buyruks are (from) the Tongra, Ede and (his) generals and
bingas are (from) the Uygur people. When I inscribed this (monument) together with my princes, Kagas Ata¢uk
and Begzeker Buyla Baga Tarkan, the heads of the watching posts, had three hundred watching posts constructed
for my Kan']. As for Berta (2004: 247, 254, 265) and Mert (2009: 188, 190), they have noted that the part in the in-
scription after the word buyruq is illegible and they have left blank the place that was read by Tekin as Tongra Ede.
Sirin (2009: 480) has also noted that the reading of some places following the word buyrug is problematic. Olmez
(2012: 253, 258) has translated this sentence as ‘Efendim, hanim atli olarak Tokuz Tatar (Tokta, Tokuta ?), On Yedi
Az komutani, Tonra Ede, generaller, Bipa, Uygur halki prenslerimle beraber bunu yazdigim sirada hanimi giindiiz
devriyelerinin bas1 Kagas Cuk Begzeker Cigsi, Bila Baga Tarkan ve {i¢ yliz giindiiz devriyesi bekliyordu’ Noting
that the title buyrugq referred to seventeen Az commanders, Olmez has shown the part after buyrugq as [toyra ed]é,
further demonstrating that the reading of this part is problematic.

» Buyrug = ‘komutan’ according to Aydin (2018: 47).
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Aydin’s (2018: 47) translation is approximately in this form; the only difference is that he gave the
expression Tardu$ Uluy as Tarqan Qutluy.** In the 4™ line down, the buyruq ¥MD>S of Qaghan’s
son Bilgi Tolis Great Bilgd Sad (Bilgd Tolis Uluy Bilgid Cad)® was mentioned as one who is car-
rying the title Cabi3 Siingiin according to Tekin (1983a: 807, 811, 1983b: 48, 52).6 According to
Orkun (1994: 164-165) and Aydin (2018: 52), Buyruqgs (buyruq ...MD>S)*” of the Uyghurs are
mentioned in Shine Us N4.% In the 2"-3" lines of the Suji Inscription, after telling us that he is
a son of the Kyrgyz (girgiz oyli N(>:4Mil), the inscription’s owner gave his title as Boyla Qutluy
Yaryan P1UD2148>1:ND>S, while he also noted that he is the buyruq $4D>S of a person titled Qutluy
Baya Tarqgan Ogd $€MIAY8: 1019850 (Aydin 2018: 86; Olmez 2012: 289-290).% The title buyruq

2 Klyashtorny (1982: 342, 344) has made a quite different reading and translation in this line as well; according to
his study, the title Buyrugq is not mentioned in this sentence. Berta (2004: 247, 254, 265) gave the transcription of
the section in this line before Az Sipa Tay Sangiin as tdnirim qanim oyli ...ly isiy y...wqi and translated it as ‘Ten-
grim, kdnom fia ..., while Mert (2009: 188) read the person’s title whose Buyruq was Az Sipa Tay Sdngiin according
to Tekin as Bilge ... [Kut]lug1 isig y.... However, both Berta and Mert, agreeing with Tekin, gave the title Az Sipa Tay
Séngiin. Sirin’s (2009: 480) reading is also like Tekin’, as well as Olmez (2012: 253, 258) who read the part before Az
Sipa Tay Singtin as teyrim kanim ogl bilge [tardus ulug bilge yavgu kut]lugi isig [yér kutlugi ....] buyruk: and trans-
lated it as ‘Efendimiz hanimizin evlad: Bilge Tardus, Ulug Bilge Yavgu; ... ... sicak yer (?) saadeti ... ... komutant.
%5 Tekin (1983a: 807, 811, 1983b: 48, 52) and Sirin (2009: 481) read the word T4lis within this title as Tolis; Olmez’s
(2012: 253, 258) reading is Tolis.

26 As the beginning part of this line is quite damaged, Klyashtorny (1982: 342, 344) could not read here the titles
before Cabis Singiin and the part regarding Cabi$ Singiin to be a Buyruq. Berta (2004: 247, 255, 265) made the
transcription of the line up to the end of Sdngiin as tdnrim qanim oyli . [(30x)] . y ...... yi [(5-6x)] wodwrywn ...
Cafis samwn and gave its translation as ‘Tengrim, kdnom fia ...... Udurgun Csabis szengiin’ Mert (2009: 189, 190)
also left the part in this line mentioning the Qaghan’s son as blank, stating that only the part bu- is legible in the
section regarding him being a Buyrug, and he demonstrated that the reading -yrugi is solely a guess, although in
his translation he included the title Buyrug. $irin’s (2009: 481) reading is like Tekin’s; however, the person she gave
as Udurgan is someone different from Cabis Singiin the Buyruq of Qaghan’s son Bilgi Tolis Great Bilgi Sad, and
instead she states that this Uduryan is the Qutluy of that son. Olmez’s (2012: 253, 258) reading and translation in
the section of the line until the end of Sdngiin is slightly different from those of others: teyrim kanim ogl: [bilge tolis
ulug bilge cad kutl]ug: [...kutlug]i udargan bu[yruki] ¢cavis seniin (‘Han efendimizin evlad: Bilge Tolis Ulug Bilge
Cad, saadeti ..., saadeti Udargan, komutani, Cavis-generali’). Aydin (2018: 48) read this part of the inscription as
follows: teyrim kanim ogh <...> bodunka <...> udurgan <...> cawis seyiin bodun: (‘Ilahi (yiice) hanimin oglu <...>
halkina <...> Udurgan <...> general Cavigin halkr’).

¥ Buyruq = ‘komutan’ according to Aydin (2018: 52).

* buyr[uk: ?] = ‘buyrugu’ according to Orkun (1994: 164-165). The parts read by Orkun and Aydin as buyrugq in
this partially damaged line were left blank by Malov (1959: 34, 39) and Olmez (2012: 268, 274). Mert (2009: 213,
215, 218) read this word as boyla.

» The original form of the text is kirkiz ogl men, boyla kutlug yargan men, kutlug baga tarkan tige buyruki men
according to Orkun (1994: 156), who translated the expression dgd buyrugi mentioned here as ‘buyruklarinin
tigesi. Malov (1951: 76-77) gave the text as Qyrqyz oyly mdn boila qutluy jaryan mdin qutluy baya tarqan ogd
buiruqy mdn and translated it as I cera Kuprusckwmit. I — 6o1ia, Bercokuit cynust. 5 — ors-6yopyk (Ipnkas4uk,
HPMKa3HBI) cyacTIuBoro bara-rapxana. However, Doerfer (1965: §815, 364-365) objected to translating the text
in this way and suggested that the expression qutluy baya tarqan tigd buyrugi mdn should be translated as ‘des
heilvollen Baya taryans iigi (Berater) und (sozusagen) buirug (Hauptberater) bin ich’ Regarding the sentence in
which the buyrug in the inscription gave his own title, Clauson also gave it as Kutlug Baga: Tarxan Oge: buyruki:
men. Separating the word buyrugq, Clauson (1972: 387) noted that here the meaning should be understood as
‘T was K.B.T.O’s officer. Gémeg (1997: 45) gave the equivalent of the expression Kutlug Baga Tarkan Oge buyruk:
men as ‘Kutlug Baga Tarkan'in Oge buyruguyum’. Berta (2004: 320, 322) translated these lines in the inscription
as ‘A kirgiz [nép] fia [vagyok] én, Bojla Kutlug Jargan [vagyok] én. Kutlug Baga Tarkan Oge bujrukja [vagyok]
én. Sirin (2009: 474) read the title Boyla as buyla. Dobrovits (2011: 13) noted that the buyruq mentioned in the
inscription is from the retinue of someone titled Ogd. According to Olmez (2012: 289-290) who gave the original
text as kirkiz ogli men buyla kutlug yargan men kutlug baga tarkan 6ge buyruki men, its translation is ‘Kirgiz ev-
ladiyim. Buyla Kutlu Yargan'im, Kutlu Baga Tarkan Oge'nin komutaniyim. Apart from reading the title as Boyla
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M5 is mentioned in the 4™ line of the 2" Khoit Tamir Inscription (Aydin 2018: 74).*' Aydin
(2018: 88) writes that someone named Qun¢ or Uqun¢ mentioned in the 19-2" lines of the 2™
Qara Balghasun Inscription is a Buyruq ([u]qunc buyrugi drtim RR:NUD>33>d)*2.*

There are also records in the Chinese sources dealing with the Uyghurs regarding the usage
of the title Buyruq in the Orkhon Uyghur Qaghanate. The JTS (195.5206) mentions an Uyghur
military unit that joined the Rebellion of Pugu Huaien ££[# {8 /& in China during the 1% year of
Yongtai 7k %% (January 26, 765-February 13, 766), but later gave up the operation upon the death
of Pugu Huaien and became allies with the Tang & Dynasty (618-907) again. The title of one
of the commanders of this unit is recorded in the JTS as Minister Buyruq Great Singiin (Boy)la
Targan (Buyruq Uluy Sdngiin Boyla Tarqan; Zaixiang Meilu Da Jiangjun Luo Dagan S2fEMg5%
KAGFEEERET-)*. It is interesting that there are records both in the Uyghur inscriptions and in
Chinese sources regarding people carrying the title Targan being tasked as Buyrug. According to
the XTS (217A.6121), during the beginning of Alp Qutluy Bilgd Qayan’s (He Guduolu Pijia Ke-
han &5 KB+ Tun Baya Tarqan; r. 779-789) reign, there was one great and one small
Buyrugq (da xiao Meilu K /|ME§%)* among some of the Uyghur leaders (giuzhang P4 %) in China.
The title of the envoy sent by the Uyghurs to China in the 6™ year of Zhenyuan E7T (January
20, 790-February 7, 791) is written in the JTS (195.5209) as Dabi Teqin Meilu Jiangjun #4555
Mgk e, in the XTS (217A.6125) as Dabei Tele Meilu Jiangjun 2 1L F58M 5% . and in the
ZZTJ (233.7522) as Dabei Tele Meilu 15 EKGE%.%° The ZZTJ (235.7574) has noted that an

previously read by Olmez as Buyla, Aydin’s (2018: 86) reading of this sentence is the same as that of Olmez and
his translation is similar: ‘Kirgiz ogluyum (Kirgizlardanim?). (Ben) Boyla Kutlug Yargan(im). Kutlug Baga Tarkan
Oge'nin komutaniyim’

¥ Buyruq = ‘komutan’ according to Aydin (2018: 74). According to Aydin’s (2018: 88, 232) edition, the title Buyrug
is written here not as $4D>S as seen in other Old Turkic inscriptions, but as $42>S.

' According to the readings of Radloff (1987: 1.268), Orkun (1994: 307) and Malov (1959: 53-54), who used the
older classification, numbering this inscription as the 10" Khoit Tamir Inscription, the title Buyrugq is not men-
tioned here.

2 Buyrug = ‘komutan’ according to Aydin (2018: 88).

3 Olmez (2012: 238-239) read the name in the first line as the title kungu[y] (quncuy) and translated the title
buyruk as ‘komutan’ Dobrovits (2011: 13) also read this name as kungi and noted it to be the title quncuy, thinking
that a buyrugq in the retinue of a quncuy (princess) is described here in this expression.

* Mackerras (1968: 47) gave this title as ‘the Chief Minister and Mei-lu, Grand General Lo Ta-kan’ However,
according to Candarlioglu (2004: 91), Mei-lu and Great General Lo Ta-kan are two different people. Gomeg (1997:
41) is also of the same opinion. Luo Dagan ZE#E - is seen as the Uyghur chieftain (Huige Shouling %47 &%)
commanding this unit. Besides, there is another person carrying the title Minister Jiela Boyla Tarqan (Zaixiang
Jiela Peiluo Dagan SEFHHE 111255872 T-) among the commanders of the army (JTS 195.5205-5206). In this case,
it can be considered that the title Luo Dagan was actually Peiluo Dagan 5583, which is Boyla Tarqan, while
the character pei 2& was probably dropped as a mistake. Relying on Hamilton’s study on the Uyghur polities of
the post-840 period, Mackerras (1968: 163) also accepted the Turkic equivalent of the title used in the Orkhon
Uyghur Qaghanate and recorded in the Chinese sources as Meilu as Biruq. A discussion on the form Birugq as the
form of Buyruq seen in the post-840 period is presented in detail below. As to the equivalent of the title Zaixiang
in Chinese, it can be translated as ‘Grand Councilor’ and directly as ‘steward’ and ‘minister’ according to Hucker.
For the explanation regarding this title, see Hucker 1988: 514-515. Mackerras (1968: 159) also translated this title
as ‘Chief Minister.

3% Chavannes and Pelliot (1912: 267) have noted that the Meilu 1§ seen here is Buyrugq. Pelliot (1943: 45) also
included the same view in another study.

3 According to Pulleyblank (1991: 69, 33), the Dabi #[[; seen within the title of this person was pronounced dat-
pji’ in Early Middle Chinese and t/at-pji" in Late Middle Chinese. Schuessler (2009: 284, 233) has reconstructed
the Middle Chinese pronunciation of this title as ddt-pi®. Baxter and Kroll (2017: 72, 15) have given the Middle
Chinese reconstruction of Dabi as dat-pjijX. As to Dabei %1, it was pronounced as dat-pak in Early Middle
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Uyghur envoy coming to China in the 8" month of Zhenyuan’s 12" year (September 6-October
5,796) was a Buyruq (Meilu #§5%). According to the JTS (195.5211), there was a Buyruq (Meilu
F§#%) in the Uyghur legation that went to China one year after (821) the Chinese emperor Tang
Xianzong’s FERESE (. 805-820) death.”’

LATER UYGHUR POLITIES

It is observed that the usage of the title Buyrugq continued in the Yellow (Ganzhou HJI{) Uyghur
Kingdom and the Qocho (Gaochang 5 &, Turfan) Uyghur Kingdom following the fall of the
Orkhon Uyghur Qaghanate in 840. Caferoglu (1968: 54, 56) has mentioned examples of Buyrug,
as well as its metathesized form Buryug® in the Uyghur period, as seen in Uyghur documents.
In some Uyghur documents this title is used with the meanings ‘official’ and ‘governor, while
Clauson (1972: 387) has presented examples of usages of the title Buyrugq in Uyghur texts. A Koni
Buryug, that Clauson translated as ‘the upright officer, is also mentioned in a Manichaean
Uyghur document, in which it is seen that Buyrugq is written as Buryuq. Clauson has translated
the expression otrii elig bidg buyruglarin oqip seen in a Buddhist Uyghur document as ‘then the
king summoning his officers. A title in the form of Qoco Buyrugi meaning ‘Governor of Qocho’ is
mentioned in a list of Uyghur officials and the title Buyrugq is mentioned in another section of the
same document. In another document, it is observed that the expression Buyruq Bigi is used with
the meaning ‘Governor’, with two people named Busaci and Ot¢i carrying this title. Clauson has
also cited other examples of Buyrugq seen in published Uyghur documents. Doerfer (1965: §815,
365) has noted that the title was used among the Uyghurs for close advisors of rulers just like in
the Tiirks and this tradition continued unbroken into the Qarakhanid period. Sirin (2006: 228)
has also presented examples of the usages of this title in Uyghur documents. Wilkens (2021: 210),
translating Buryug and Buyruq of Uyghur texts as ‘Minister, Beamter, (c) Prokurator || bakan,
memur, (H) vekil; Befehlshaber || komutan, amir; auch Aquivalent von Skt. purohita || Skt. puro-
hita’nin da es degeri; auch eines der sieben Juwelen (Skt. saptaratna) || yedi miicevherden biri de
(Skt. saptaratna)), also gives examples of their usages.*

Chinese and as that-pusk in Late Middle Chinese according to Pulleyblank (1991: 69, 31). Schuessler (2009: 233,
112) has given the Middle Chinese reconstruction of this title as ddt-pak. Baxter and Kroll (2017: 72, 12) have re-
constructed the Middle Chinese pronunciation of Dabei as dat-pok. Dabei’s Middle Chinese pronunciation reflect
a word ending with a -y/-q sound. There is a word in Old Turkic meaning ‘service, to serve’ and seen in forms
like tapay, tapiy, tapuy or tabug (Clauson 1972: 437). The aforementioned title can be considered to be connected
with this word, but making a certain assertion is difficult at the moment. Apart from that, as is well known, Tegin
1% and Tele 5% are equivalents of Old Turkic Tigin (Erkog 2008: 128-136, 142), while Jiangjun f4 is the
equivalent of Singiin (Erkog 2008: 195-198). Mackerras (1968: 83) has translated the title in the JTS as ‘Mei-lu,
General Prince Ta-pi.

37 Mackerras (1968: 111) has translated the expression seen in the Chinese text as Meilu Sima 5% 5] F as ‘some
mei-lu and a superior administrator. However, Mackerras (1968: 151) has explained that this expression can also
be translated as ‘a mei-lu who was concurrently a superior administrator.

3 Pelliot (1943: 45-46) has explained that, over time, the title Buyrug went through changes and metathesis in
Turkic, becoming Birug and Buryuq. On this matter, see also Hamilton 1955: 79-80, 150; $irin User 2006: 228.

¥ “‘Kanzler-Fiirst’ in Doerfer (1965: §815, 363).

10 Wilkens’ (2021: 210) examples are as follows: buryuk drdini Minister-Kleinod (Skt. parinayakaratna) || bakan
miicevheri (Skt. parinayakaratna); buryuk inan¢ Minister und Vertrauter || bakan ve giivenilir arkadag; buyruk
amandé Minister, || bakan,; buyruk biitriik Minister und Befehlshaber || bakan ve komutan; buyruklar béglir die
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A buyruq is mentioned in the 5™ line of 13.02.09 in the Uyghur document numbered Berliner
Turfantexte 13.02 in the VATEC (Vorislamische Alttiirkische Texte: Elektronisches Corpus) data-
base, and this term has been translated by Zieme into German as ‘Minister’ (Berliner Turfantexte
13.02). The title buyrug" is also seen in the Manichaean Uyghur fragments numbered MTT616,
MTT620, MTT 621 and MTT 625 found in the Manichdisch-Tiirkische Texte collection, again
in the VATEC database (MTT 616, 620, 621, 625). The famous AY is the Uyghur translation of
a Buddhist text whose biggest manuscript is currently kept in the Asiatic Museum (AsuaTckuii
Myseii) (which is now a part of the Institute of Oriental Studies of the Russian Academy of Scienc-
es in St. Petersburg). In the AY the title buryuq is mentioned 18 times in total in 90 (4™ line)*,
143 (1* line)®, 417 (1% line)*, 508 (9™ line)*, 555 (5 line)*¢, 622 (21* line)¥, 623 (2" line)*, 624
(4%, 6, 8, 15% and 21* lines)®, 625 (19" line)*, 635 (3™ line)*!, 637 (21 line)** and 638 (1* and

Befehlshaber und die Begs || komutanlar ve beyler. Wilkens (2021: 204) has not examined the metathesized form
buryuq in detail and instead he has merged it with its correct form buryuq. For examples regarding the usage of
the title Buyrugq in post-840 Uyghur polities, see also Dobrovits 2011: 13-14.

4 Zieme has translated this title as ‘Minister’ here as well (IMTT 616, 620, 621, 625).

2 In AY 90/4 (Book II, folio 28b) qatunlar tigitlir béglir buryuglar (Qatuns, Tigins, Bigs, Buryugs) are listed
among the titles forming the administrative organization (Kaya 1994: 102).

3 Kaya (1994: 124) has read the expression in AY 143/1 (Book III, folia 9a) as azrua buryuklar:, while Olmez
(1991: 36) has read it as ezrua buryuklar: and translated it as ‘Brahma maiyeti.

“ In AY 416/22-23 (Book VI, folio 7b) and 417/1 (Book VI, folio 8a) gatunlar tigitldr bégldr buryuglar inanclar
tayanclar arqasi (‘hatunlar (kraliceler), prensler, beyler, vezirler toplulugu’ according to Ayazli) are counted
among the titles forming administrative organization in the court (ordu qarsi i¢intiki). This expression is seen in
the Chinese translation of AY as Fu yu gong nei Houfei Wangzi cai nii juanshu {82 & N G40 £ TR 2EE (‘The
queen, princes, harem women and retinue within the court’). Nobel has translated this expression into German as
‘der Konigin in seiner Residenz, den kéniglichen Prinzen, den Harems-frauen und dem Gefolge, which has been
translated into Turkish by Ayazli as ‘saraydaki kralie, prens, haremdeki kadinlar ve maiyet’ (Ayazli 2012: 86, 169,
206, 369, 377; Kaya 1994: 240-241).

* The expression uluy azrua buryuglari is seen in AY 508/8-9 (Book VIII, folio 6b) (Kaya 1994: 278).

“ In AY 555/5 (Book VIIIL, folio 32a) uluy bdaglir buryuqlar (Great Bdigs and Buryugs) are counted within the
administrative organization (Kaya 1994: 298).

¥ In AY 622/21 (Book X, folio 12b; the famous Story of the Hungry Leopard found on 607-627 of Book X)
buryuglar inanclar (‘kumandanlar’ according to Gulcali) are seen among the state officials in Ilig Bag’s (ruler)
retinue. According to the story, the ruler leaves the city with his buryugs and inancs to find his lost sons (Gulcals
2015: 100, 120; Kaya 1994: 327). The expression buryuglar inanclar is given in the Chinese version of the story as
da chen KE (Gulcali 2015: 198).

® A buryuq (‘kumandan’ according to Gulcal) who comes to the ruler and gives him news about his two lost
children being found, is mentioned in AY 623/2 (Book X, folio 13a) (Gulcal1 2015: 100, 120; Kaya 1994: 327).

* An official carrying the title buryuq is mentioned in AY 624/4, 6, 8, 15 and 21 (Book X, folio 13b) as the person
who gives the ruler and his wife Qatun news of the death of their younger son Mahasatve. It is also noted in 4 and
20-21 of the text that this person was an ikinti buryuq (second buryuq, ‘ikinci kumandan’ according to Gulcalr)
(Gulcal12015: 102-103, 121; Kaya 1994: 327). In the Chinese version of the story, the title buryuq is written as chen
Ei and di er da chen 55 — K2 (‘great minister of the second rank’), while the title ikinti buryuq is written as di er
chen % 2 (‘minister of the second rank’) (Gulcal1 2015: 198).

% Buryuglar (‘kumandanlar’ according to Gulcalr) and bdglir inanclar (‘vezirler’ according to Gulcali) who try to
comfort the ruler and his wife who have received the news of their son’s death are mentioned in AY 625/18. The
story’s Chinese version gives the title buryuglar as da chen X E2 and the expression béglir inanclar as da chen deng
KELZE (‘those of the great minister rank’ or ‘great ministers and others’) (Gulcali 2015: 198, 205). As also shown
by Gulcali (2015: 255-257), the expressions chen and da chen are used in the text’s Chinese version as correspond-
ing to both titles buryuq and inanc.

! In AY 635/3 (Book X, folio 19a), buryuglar béglir are counted among state officials (Kaya 1994: 331).

2 A buryuq is described as Ilig Bag’s (ruler) aid in AY 637/21 (Book X, folio 20a) (Kaya 1994: 333).
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9™ lines)*, while the title buyrug is mentioned 3 times in total in 195 (8™ and 13™ lines)* and 555
(19" line)* (Kaya 1994: 449, 452). The Story of Good and Bad Princes in Uyghur Turkic record-
ed in a document numbered 3509 kept in the Bibliotheéque nationale de France’s Pelliot chinois
collection in Paris mentions the Tigin’s inanclari buyruqlari®® in VIIL.7 (Hamilton 1971: 12). This
title is also encountered in Uyghur texts written with Brahmi letters (Aydin 2018: 121). As to the
documents from post-840 Uyghur polities written in the Old Turkic (Turkic Runic) script, the
title Buyrugq is mentioned in only one text that has been found to date by this author. The title
Buyrug MD>S is written in the 2™, 3" and 6™ lines of the Side A of a manuscript fragment in Old
Turkic script numbered Mainz 377, found in Turfan and currently kept in the Staatsbibliothek zu
Berlin-Preussischer Kulturbesitz Orientabteilung’s Mainz Collection (Mainz 377; Sertkaya 1985:
144, 157; Yildirim 2016: 509-510).

Alongside their own documents, records about the Uyghur usage of the title Buyruq after 840
are also seen in the sources of their foreign neighbours. The Turkic title Birug (Buyruq) is wit-
nessed in a Khotanese document as biritka- (Bailey 1979: 207). Bailey has also emphasized that
the title Biruq is paired with the title Ogi in Khotanese documents and the two titles are men-
tioned together. The 4™ line of the Khotanese side of Sino-Khotanese document numbered 2898
in Bibliotheque nationale de France’s Pelliot chinois collection contains the expression atigava u
birikam (Ogé and Birug). Similarly, the titles uha:va u biriika (Ogéi and Biruq) can be seen in the
103" line of the Khotanese side of Sino-Khotanese document numbered Ch 00269 in the British
Library’s Stein collection in London.” In the 60"-61* lines of Ch 00269, people titled Birug Cin
Tutuq (birikd cind ttahd:), Biruq (biritkd) and Biruq Diam Toya (biriikd diim ttamga) are counted
among a group of state officials who left Sact (Shazhou J/DJ[), killed the Qaghan (khahg:ni)
in Kgmica (Ganzhou HJ|) and enthroned Taysi Tigin (ttaysi dagyjnd) (Ch 00269.60-61; Bai-
ley 1948: 618, 622). It is recorded in the Jiu Wudaishi 85 F {5 (138.1842) that Chen Fuhai
FH1E & carrying the title Tutuq (Dudu #E) came as an envoy from the Yellow Uyghurs® to the
Later Tang (Hou Tang %) Dynasty (923-937) in China on the 7" month of Qingtai’s ;5% 2"
year (August 2-31, 935). This person received the title Huaihua Commander (Huaihua Langjiang
[B{EE[EF)* in an edict published in the next month (September 1-30, 935) in which he is men-

> The buryugq, aid of Ilig Bag seen in the previous example, is mentioned again in AY 638 (Book X, folio 20b)
(Kaya 1994: 333).

5t The bégléir buyruqlar inanclar (‘beyler, amirler, memurlar’ according to Olmez) are counted twice in AY 195/8
and 13 (Book III, folio 35a) among the titles forming the administrative organization (Kaya 1994: 143; Olmez
1991: 75).

% Buyrugs inside the country (il i¢intdki buyruglar) are mentioned in AY 555/18-19 (Book VTII, folio 32a) (Kaya
1994: 298).

*¢ According to Hamilton (1971: 12), inanclari buyrugqlari = ‘ses féaux et ses ministres.

7 Ch 00269.103; PC 2898.4; Bailey 1939: 91, 1948: 620, 653. As seen above, the mentioning of the titles Ogc’i and
Buyrug in the 2™-3 lines of the Suji Inscription (Aydin 2018: 86) looks similar to the examples seen in Khotanese
texts.

%8 Previously, Donuk (1988: 12) was of the mistaken opinion that this envoy came from the Turfanese Uyghurs in-
stead of Ganzhou Uyghurs. However, as also expressed by Pelliot (1943: 45) and Hamilton (1955: 146, 150), those
who sent this envoy were the Ganzhou Uyghurs, also known as the Yellow Uyghurs.

% Hamilton (1955: 79) has translated this title as ‘colonel qui aime la civilisation’
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tioned as Biruq Tutuq Chen Fuhai (Milu Dudu Chen Fuhai 7§k EVE R 1E /&) %. It is written in the
same edict that Kol Biruq Apa (Qu Milu Abo 2§k $)°!, envoy responsible for inspection
(jian shi 5 i), was also granted the title Lance Officer Surrendering to Virtue (Guide Sige {2 5]
%)% (Jiu Wudaishi 138.1842-1843). A Biruq (Miliu %% 75)% coming from the Yellow Uyghurs as
an envoy in 967 and described as Minister (Zaixiang 524{)% is mentioned in a Chinese document
numbered 3272 currently kept in Bibliotheque nationale de France’s Pelliot chinois collection.
According to the document, this Biruq should go back to Suzhou )} from where he came and
prepare a treaty that would ensure the arrest of bandits from his own tribe (buluo #53% ; Pelliot
chinois 3272.1b; Hamilton 1955: 150). It is also recorded in the Xin Wudaishi 1 715 (74.916)
that the state minister (guo xiang [Ef#H)® of the Yellow Uyghurs carried the title Biruq Tutuq
(Meilu Dudu JE15EVER)®. Later in the Mongol period, the name of an Uyghur Qara Iya¢ Buyrugq
has been written in Chinese as Hala Yihachi Beilu WSHI[JREZRIEE in his biography in the
Yuanshi 7C 5 (124.3046-3047).58

% Chavannes and Pelliot (1912: 266-267) have thought that the equivalent of Milu Dudu % $#&VE in this title
could be Buyruq Tutuq. However, Pelliot (1943: 45) noted in one of his later studies that he hesitated in this matter
and Milu’s %% 3% equivalent should be Biruq (<Buyruq), showing Mahmud al-KasyarT’s explanation which is men-
tioned below. Hamilton also agreed with Pelliot’s view (1955: 79) and accepted the equivalent of this title as Birug
(1955: 150).

st Pulleyblank (1991: 260, 213, 201) has reconstructed the Late Middle Chinese pronunciation of Qu Milu J&%
#% as k't mit-lywk. According to Schuessler (2009: 314, 304, 159), this title was pronounced k’jwat mjet 3-liwok
in Middle Chinese. Baxter and Kroll (2017: 375, 304, 284) have given the Middle Chinese pronunciation of Qu
Milu as khjut mit-ljowk. The -t sound at the end of syllables in Middle Chinese have been used as the equivalent of
more than one sound in the writing of Old Turkic names. Among these are the sounds -r, -l which is very close to
it, and -g. In this case it may be stated that the Middle Chinese pronunciations given above reflect the Old Turkic
title Kol Biruq. Hence, Hamilton (1955: 80, 146, 150) has also expressed that the title Qu Milu Abo’s equivalent
could be Kiil Biruq Apa.

© Hamilton (1955: 80) has translated this title as ‘officier des petites lances qui se soumet a la vertu’

% According to Pulleyblank (1991: 213, 198), the Late Middle Chinese pronunciation of Miliu %7~ was mit-liwk.
Schuessler (2009: 304, 188) has given the Middle Chinese reconstruction of this title as mjet 3-ljuk. Baxter and
Kroll (2017: 304, 279) have reconstructed the Middle Chinese pronunciation of Miliu as mit-ljuwk. Like in the Qu
Milu sample seen above, the Miliu here reflects the Old Turkic title Birug. Hamilton (1955: 150) has also deter-
mined that the equivalent of this title was Birugq.

¢ The term Zaixiang in the text has been translated by Hamilton (1955: 150) as ‘grand ministre’

% Hucker (1988: 230) has given the equivalents of the Chinese title Xiang £ as ‘Minister’ and ‘Grand Councilor,
noting that this title was a rank that had been given since the Late Antiquity in China and only to the great officials
in a ruler’s central administration.

% Pulleyblank (1991: 210, 201) has made the reconstruction of Meilu’s {515 Late Middle Chinese pronunciation
as mi -lowk. Schuessler (2009: 288, 159) has given the Middle Chinese reconstruction of this title as mji¢ 3-luk.
According to Baxter and Kroll (2017: 299, 284), Meilu was pronounced mijH-luwk in Middle Chinese. These
Middle Chinese pronunciations reflect the title Birug as well. Hence, Hamilton (1955: 80, 150) has stated that the
equivalent of Meilu 7§15 should be Biruq instead of Buyrug.

¢ The Beilu 1 seen in this title was pronounced as puj’-Io” in Early Mandarin according to Pulleyblank (1991:
31, 200). Schuessler’s and Baxter-Kroll's studies do not contain the Mongol-period pronunciations. However,
according to Schuessler (2009: 57, 112), this title was pronounced pak-luo® in Middle Chinese. Baxter and Sagart
(2017: 12, 283) have also given the Middle Chinese pronunciation of Beilu as pok-luX. As demonstrated by Puley-
blank (1991: 200-201) too, syllables ending with -k sounds in Middle Chinese had this sound dropped in Early
Mandarin. As this case is also considered, the Early Mandarin form reconstructed by Pulleyblank can be said to
be reflecting the title Buyruq. However, Pelliot has noted that he was inclined to think that the Meilu here reflects
Buyruq’s metathesized form Biruq (1943: 46).

 For the title Buyruq used among the Uyghurs, see also Donuk 1988: 12; Hamilton 1955: 146, 150; Pelliot 1943:
45.
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QARAKHANIDS, KHAZARS, BULGHARS AND MAGYARS

The title Buyruq is observed to have been used among the Qarakhanids, who were one of the pol-
ities that continued the administrative organizational traditions of Tiirk and Uyghur qaghanates.
The 11" century Turkic-Arabic dictionary Diwan Luyat al-Turk written by Mahmuad al-Kagyari
(Ali Emiri Arabi 4189.190; 1982: 290) gives the explanation of the word Birug 3)» as follows:
‘Name for the one who specifies the stations of courtiers. Its root-form is: buyruq which means
‘Command;, since he commands them to do this/® Another meaning of this word was ‘official
carrying out an order}, which was used for this title in a military context. This title is given in the
Qutadyu Bilig written by Yusuf Xass Hajib as tiirk buyruqi” in the 1163™ verse and dgd buyrugi”™
in the 2941 verse (Arat 1947: 133, 304). As we saw before, a biriikd dim ttamga (Biruq Tona from
the Dim) belonging to a Turkic people called Dim’™ is mentioned in the 61 line of Ch 00269’
Khotanese side.”” As noted by Kafesoglu (2002: 176), there was an Ur at the head of each seven
Magyar tribes. Donuk (1988: 12) has also expressed that the Khazars ruled these seven Magyar
tribes rendered subordinate to themselves through the use of their Buyrugs. As noted by Donuk
(1988: 12-13), the title Buyrugq passed to Bulghar Turkic as w.yr.g, which itself became a loanword
in Hungarian as uuruy, which formed the origin of the word Ur meaning ‘chieftain’ in Hungari-
an. Indeed, in the §73 (fol. 208b) of Ibn Fadlan’s (Ahmad bin Fadlan bin al-‘Abbas bin Rasid bin
Hammad) travel report, a person named Viryiy™ is mentioned, who became the ruler of a part
of the Suvars (Suwar, Sabars) that were vassals of the Volga Bulghars (Frye 2005: 59, 100; Togan
1966: 75). According to Togan (1966: 75), this name reflects the title Buyruy or Buyrug; however,
Doerfer (1965: §815, 365-366) objected to this view. Giving it as virug, Dobrovits (2011: 9, 14)
has accepted its equivalent as Buyruq like Togan did. Noting that this title was not witnessed
among the Danubian Bulghars who used an older ranking system, Dobrovits has guessed, based
on some data from Hungarian, that the title Buyruq could have been used in Bulghar Turkic.
Likewise, as Dobrovits (2011: 14) also emphasized, there is no information regarding the direct
usage of the title Buyrug among the Khazars; he noted, however that the simple lack of sources
could be the reason. Again according to Dobrovits (2011: 14-15), the word biré meaning judge,
refere¢’ in modern Hungarian and ‘city administrator, village headman’ in old Hungarian might
have been borrowed from Turkic as buyruq > biruq/*biruy > biré.” Touching on Hungarian lit-

© Kagyari (Ali Emiri Arabi 4189.526; 1984: 246) has written that the verb buyur- is from the Oghuz dialect.

70 According to Arat, tiirk buyruqi = ‘tiirk veziri’ (Arat 1947: 133; Arat 1959: 94).

' According to Arat, 6gi buyruqi = ‘has-miisavir’ (Arat 1947: 304; Arat 1959: 216).

72 According to Bailey (1939: 88-89), the people mentioned in Khotanese documents as diim and dii were a Turkic
or Turkified grouping, who could be representing the Long }£ people seen in Chinese texts. This people has been
mentioned as hve:hvara u diimta (Uyghurs and Diims) in P 2741.69, another Khotanese document. Bailey has pre-
sented other examples of this people’s name being mentioned in Khotanese documents as well.

7 Ch 00269.61; Bailey 1939: 88-89, 1948: 618, 622. Bailey (1939: 88, 1948: 618) has written the Khotanese form
of the title Birugq as biriiki in one of his studies published in 1939, but as biriikdi in another work published in 1948.
74 This name (¢ s) was written as Wiyrig by Togan (1966: 75), Virig by Dogan (1954: 74), Virag (Ibn Fazlan 1995:
64) and Virag (2010: 35) by Sesen, and Wirigh by Frye (2005: 59, 100).

7> Dobrovits (2011: 15) has explained that the -uq particle at the end of words loaned from Old Turkic into Hun-
garian changed as -uy > -uw > -6 during this process and has presented examples regarding this case (qazug > karé,

qumlagq > komlo, qurug/quruy > kéré).
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erature dealing with the problem of whether there is a relation between the words buyrugq and
bird, Dobrovits has claimed that following the loan of the word buyrug into Hungarian as bir¢ it
was also associated with the verb bir- used in Hungarian with the meaning ‘to possess something’

TATARS, NAIMANS, BETEKINS AND KEREYIDS

It is observed that among the Turko-Mongol polities established in Mongolia after the Orkhon
Uyghur Qaghanate, the title Buyruq was used mostly within the titles of rulers. The name of a Ta-
tar ruler during the reign of Toyril On Qan’s (Tooril Ong Qan) grandfather was written by Rasid
al-Din Fadlullah-i Hamadani (1373: 115; 1998: 62) as Navur Buyuruq Xan O 355 3555 in his
work Jami* al-Tavariy.’® According to SHM §141 (2004: 63, 518), an alliance was formed in
1201 against Temijin Qan (Cinggis Qan, Genghis Khan; r. 1206-1227), ruler of the emerging
Mongols. Buyiruq Qan (Buyilu Hei “F7R&52), ruler of the Giici'iid branch of Naimans, was
a member of this alliance. This Naiman ruler is mentioned in Jami " al-Tavariy as Buyuruq Xan
OA (s (Rasid al-Din Fadlullah-i Hamadani 1373: 92, 124; Rashiduddin Fazlullah 1998: 51,
67). Again according to the Jami* al-Tavariy, Naiman rulers were called Kiislig Xan o\ dils &
or Buyurug Xan 0 G335 in the earlier periods. The reason why they were called Buyuruq was
because this word meant ‘commander (farman dihanda sx#> Jls_%8)’; each ruler also had his own
name given by his mother and father (Rasid al-Din Fadlullah-i Hamadani 1373: 126; Rashidud-
din Fazlullah 1998: 68). The title of this Naiman ruler is written as Buluyu Han “N&A{%E in the
Yuanshi (1.6). Nakas has noted that the second and third characters were placed wrongly, and the
correct form of this title should have been Buyulu Han N 4{& %%, However, Pelliot (1943: 46) has
expressed that there was no misspelling here because this name was written in that form more
than once in the text. According to him, the equivalent of this title and Buluyu Han NEAZE
in Chinese texts should have been Buruyuq-qan or Buryug-qan, in which the Buyruq >Buryugq
metathesis seen in Uyghur texts might have occurred. According to the Jami ' al-Tavariy, the ruler
of a people named Betekin living close to the Naimans before Cingiz Xan (Cinggis Qan) carried
the title Qadir Buyuruq Xan J& (33505 33 (Ragid al-Din Fadlullih-i Hamadani 1373: 130;
Rashiduddin Fazlullah 1998: 70). Again, according to the Jami " al-Tavariy, the grandfather of
Kereyid ruler On Xan (Toyril On Qan) was named Maryuz s 5 and he was called Buyuruq
Xan OA 55 (Rasid al-Din Fadlullah-i Hamadani 1373: 115; Rashiduddin Fazlullah 1998:
62). As to SHM $§150 (2004: 73), the title of Toyril's (Tooril) father was Quréaqus Buyirugq Qan
(Huerchahusi Buyilu Han 72 )| 222 B AN JREZE). The same person is mentioned in Jami ‘ al-
Tavariy as Quréaqus Buyuruq Xan O (3515 CEBLA 58 (Ragid al-Din Fadlullah-i Hamadani 1373: 91;
Rashiduddin Fazlullah 1998: 51). It is interesting that the title Buyruq used among early Turkic
peoples for officials later started to be used within the titles of rulers among peoples like the Ta-
tars, Naimans, Betekins and Kereyids. Perhaps in these cases, this title was used with the meaning

76 Pelliot (1943: 53) has remarked that the Navur seen in this title is the writing style applied by Rasid al-Din for
the word Naur (modern Nuur) meaning ‘lake’ in Mongolian. Thackston (1998: 62) has also written the word as
Na'ur. As to Doerfer (1965: §815, 363), echoing the Persian text, he has given it as Naviir.
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‘giving order’ instead of ‘receiving order’”” Apart from the peoples that are examined in this paper,
as also stated by Pelliot, Doerfer, Clauson and $irin, although the words buyruy, buyruq, buyuruy
and buyuruq exist in Turkic dialects of Chaghatay, Khwarezm, Kipchak, Ottoman, Kyrgyz, Ka-
zakh and Qaray, they are used in these dialects not as a title usually, but only with the meaning
‘order, command and decree’ (Clauson 1972: 387; Doerfer 1965: §815, 363; Pelliot 1943: 46; Sirin
User 2006: 228; Toparli-Vural-Karaatli 2007: 39).7

MODERN SCHOLARLY OPINIONS ON THE TITLE BUYRUQ

There are many different opinions on the meaning of the Old Turkic title Buyrug”™. Its meaning
has been given by the following scholars as such:
Thomsen (1896: 98-99, 104, 110, 115, 131): ‘officier’®;
Radloff (1987: 1.5-6, 13, 22-23, 31, 45-46, 52-53, 72-73): ‘Beamter, Fiirst’®';
Orkun (1994: 788): ‘buyruq, amir, komutan’;
von Gabain: ‘Befehlshaber, Minister’ (1950: 306) and ‘kumandan, vekil’ (2000: 271)%;
Malov (1951: 33, 36, 38, 41, 77): ‘OpuKasHbIL, IPUKAZINK *;
Nobel (Ayazli 2012: 206): ‘Gefolge’;
Gyorfty (1960: 176): ‘Gefolge’s;
Doerfer: ‘Reichskanzler, Grof3wesir; Befehl’ (1965: §815, 362-363), ‘Kanzler’ (1965: §815,
363), ‘Hauptberater’ (1965: §815, 365);
Hamilton (1971: 14, 114): ‘ministre, chancelier’;
Caferoglu (1968: 56): ‘kumandan, 4mir’;
JlpeBHeTIOpKCKMIT coBaph: ‘pacnopsagurens’ (1969: 105), ‘mpukasHblit (TUTYI U JOIXK-
HocTh) (1969: 121, 125);
Clauson (1972: 387): ‘officer’;

7 Dobrovits (2011: 14) thought that the rulers among Naimans carrying the title Buyuruq Xan (buyruq qaghan
according to him) were kings whose ties with their old rulers were cut and they started ruling their tribes on their
own. Among the explanations made by Cagbayir (2007: 712) for the word buyrug, one is ‘buyurma yetkisi bulunan
amir’ and the other is ‘hitkiimdar’. These explanations clarify the usage of the title Buyrug as a title for rulers among
the Tatars, Naimans, Betekins and Kereyids.

78 Clauson (1972: 387) has noted that this word is still encountered in one or two 14" century Ottoman texts as
being used with the meaning ‘official} but the meaning ‘order, command’ was used as its normal equivalent starting
from the next century. For the forms of the word buyruq meaning ‘order, command, decree’ and the verb buyur-
meaning ‘to order’ in modern Turkic languages and dialects, see Giilensoy 2007: 189.

7 Regarding the issue of whether this title should be read Buyruq or Buyurug, the author of this paper used the
readings of Orkun (1994: 788), Tekin (1988: 131), Olmez (2012: 311), Ercilasun (2016: 669) and Aydin (2017: 150);
these readings are contrary to those of Thomsen, Radloff, Malov and Klyashtorny. As to Ergin, although he gave
this word in the index of his work as Buyrug (2002: 92), he wrote it correctly as Buyruk in the main text (2002: 2,
8,14, 22, 32, 34, 38, 54, 56).

8 Thomsen (1896: 98-99, 104, 110, 115, 209) read the word as bujurugq.

81 Radloff (1987:11.180) also explained this title as such: ‘eine hohe Wiirde; vielleicht die tiber unterworfene Volker
eingesetzten Befehlshaber’. He gave this word as buyiruq in one place (6yjerpyk in 1987: 1.7) and buyurugq in nine
places (6yipyk in 1987. 1.31, 73, 6yjypyk in 1987: 1.5, 13, 23, 45, 47, 53, 71, 73).

82" A. von Gabain (1950: 306, 2000: 271) has noted that this title was also written as buryuq and puyrugq.

8 Just like Thomsen, Malov (1951: 27, 29-30, 32, 41, 76, 1959: 19, 23) has also read this title as buyuruq.
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Tekin: ‘court official’ (1968: 280), ‘high official’ (1968: 264, 280), ‘official’ (1968: 280),
‘kumandan, amir’ (1983a: 810, 827, 1988: 3, 9, 13, 19, 37, 39, 43, 55, 131), ‘commander’
(1983b: 62);

Klyashtorny (1985: 154): ‘commander’®;

Sertkaya (1985: 150): ‘Befehlshaber’;

Ergin (2002: 92): ‘bir unvan, vezir, nazir, yliiksek memur, buyruk’;

Stimer (1999: 59): ‘yiiksek saray memuru’;

Zieme: ‘Minister’ (BT 13.02.09.05; MTT 616, 620, 621, 625);

Tietze (2002: 402): ‘buyurucu, amir; emir verilen kimse, memur, ve dolayisiyle kudretli
kimselerin unvanr’;

Cagbayir: ‘Hakanin yanina derecesine gore biiyiikleri alan ve yer gosteren gorevli, tesri-
fat¢y; buyruk’ (2007: 589; for biruq), ‘kumandan; vekil’ (2007: 708; for buryuq), ‘kuman-
dan; bakan; buyurma yetkisi bulunan amir; emir; 6nder; bakan; mithiirdar; vekil; miisavir;
vezir’ (2007: 712; for buyruq);

Sirin (2009: 521): ‘kumandan’;

Mert (2009: 181, 183): ‘kumandan’;

Dobrovits (2011: 12): ‘st riitbeli gorevli’;

Ayazli (2012: 302): ‘kumandan, vekil, amir’;

Olmez: ‘amir’ (1991: 75), ‘komutan’ (2012: 90, 92-93, 95, 98, 137-138, 140, 146, 238-239,
247, 256-258, 290, 2018: 62, 82-84, 189), ‘kumandan, amir’ (2012: 311, 2018: 237) and
‘maiyet’ (1991: 36);

Gulcal1 (2015: 120-122, 198): ‘kumandan, vekil, amir’;

Ercilasun (2016: 501, 509, 517, 529, 545, 557, 565, 589, 669): ‘yonetici, yiiksek memur’;
Aydin (2017: 47, 52, 57, 63, 74, 81, 85, 99, 150, 2018: 43, 46-47, 52, 74, 86, 88, 121):
‘komutan'.

Hamilton (1971: 114) explained the origin of the title Buyrugq as the root buyur- ‘ordonner, com-
mander’ + -°q suffix in the resultative and perfect sense. Similarly, Doerfer (1965: §815, 362-364)
noted that this title derived from the verb buyur- ‘befehlen’ According to him, the vowel -u- in
the second syllable of the verb buyur- fell and thus the title Buyrug emerged, while the form
buyurugq started to appear again much later such as in the Ottoman period by the way of imita-
tion. According to Doerfer, the expression buyruq bdglir seen in the inscriptions describe all the
officials among the Tiirks responsible for the administration of the empire; thus, it is stressed in
the inscriptions that the Buyrugs should be wise and brave. According to him, the Buyrugs were
state officials lower in rank than the rank Ogii (Ugi in Doerfer) and each Qaghan had only one
Buyrugq as his advisor.* Clauson (1972: 387) explained that the word Buyrug comes from the

8 Klyashtorny (1982: 341-345) read this title as buyuruq.

8 I¢ Buyrug, title of Sabag Kol Irkin mentioned in BKI S14 as seen above, has been translated by Clauson (1972:
387) as ‘domestic officer, by Tekin (1988: 54-55) as ‘Hassa Komutani, by Ercilasun (2016: 589) as ‘has memurlar’
and by Aydin (2017: 99) as ‘karargah komutani?’ As to the title I¢ Buyrugq Basi mentioned in Tariat W6, it should
be translated as ‘igerdeki komutanlarin bagr’ according to Olmez (2012: 253, 257) and ‘I¢ (islerinden sorumlu)
komutan’ according to Aydin (2018: 46).

8 For the detailed study on the word buyrug, see Doerfer 1965: §815, 362-366. Doerfer opposed translating the
word buyruq seen in the Turkic inscriptions in plural forms and claimed that the qaghans had only one buyrug
(1965: §815, 363-365). He has also demonstrated in which forms and which meanings the word buyrug was
loaned from Turkic into Arabic, Finno-Ugrian, Caucasian and Slavic languages (1965: §815, 365).
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root buyur- and means ‘Commanded’. Hamilton has given the equivalents of Buyrugq as well as
its descendent Birug as ‘ministre’ (1955: 79-80) and ‘chambellan, ministre’ (1955: 150). Gyorffy
(1960: 176-177) explained the title Buyruq as ‘military retinue’ and thought that this title was
the equivalent of the title Nokor (Noker, personal units of the ruler) seen among the later Mon-
gols.¥” According to Tietze (2002: 402), the title Buyrug was formed from buyur- + nominalizing
suffix -ug. Examining the title Buyrug and citing the literature related to the topic, $irin (2006:
227-229) explained that this title derived from the root buyur- and that the suffix -q described
the situation that emerged at the end of the verb. $irin (2006: 228-229) also emphasized that the
first historical text in which the verb buyur- is recorded was the Diwan Luyat at-Turk® and it is
not seen in Turkic texts before it, but this does not mean that this verb did not exist in Old Turkic.
Dobrovits (2011: 8) was of the same opinion. Giilensoy (2007: 189) demonstrated that the word
buyruq evolved as buy(u)r-uq > buyrug. Aydin (2019: 188; 2018: 121) also examined this title and
cited the literature dealing with it.

Donuk (1988: 12) noted that the title Buyrug was identified by various scholars as ‘advisor,
vizier’ and ‘minister’; Gomeg (1997: 23; 2000: 4), Koca (2002: 832) and Tasagil (2014: 329, 379)
have also given the meaning of Buyrugq as ‘Bakan (Minister)’ The JTS has mentioned Inner and
Outer Ministers (Nei Wai Zaixiang N¥N524H)% (195.5204) and some Outer Ministers (Wai Zaix-
iang #NEE4H)® (195.5211) in the Uyghur administrative organization. In the XTS (217A.6113)
it is written that, as with the Tiirks, the Uyghurs possessed six Outer Ministers (Wai Zaixiang
NE4H) and three Inner Ministers (Nei Zaixiang [A5£4H).! Kafesoglu compared this informa-
tion with the expression I¢ Buyrugq referred to above, thinking that the title Zaixiang S£4H men-
tioned here and translated by Liu (1958: 1.430) as ‘Minister’ was the equivalent of Buyrug, hence
Buyruq meant ‘Minister’”> Again, based on Liu’s (1958: 1.417, 11.622) description of Buyruq Cor
(who poisoned Bilga Qayan) as ‘Minister, Kafesoglu (2002: 265) gave the equivalent of Buyruq as

8 For Gyorffy’s examination regarding the title Buyrug, see 1960: 169-179.

8 For the verb buyur- in the Diwan Luyat at-Turk, in which it is described as belonging to the Oghuz dialect, see
Ali Emiri Arabi 4189.526; Mahmd al-Kasyari 1984: 246.

% Mackerras (1968: 39) also translated this expression as ‘the inner and outer chief ministers.

%0 Mackerras (1968: 111) translated this title as ‘chief ministers.

° Similarly, according to the XTS (217B.6148), the Kyrgyz (Xiajiasi 5 517) had seven ministers (zaixiang). These
records in the XTS also look similar to the expression Nine Buyrugs (toquz buyruq) mentioned in Tes S4 (Aydin
2018: 37; Osawa 1999: 160-161) and Tariat S4 (Aydin 2018: 43; Katayama 1999: 169, 171) which provide informa-
tion regarding Uyghur administrative organization.

2 It is seen that Uyghur statesmen called Zaixiang by the Chinese sources did not necessarily carry the title
Buyrugq all the time. For examples, it is stated in the JTS (195.5205-5206) that the Uyghur statesmen Moduo
Baya Targan (Moduo Mohe Dagan JEIf{EE# % T-), Tun Baya Tarqan (Tun Mohe Dagan {5 #T-), Hudu
Bilgd Singiin (Hudu Pijia Jiangjun sE# ML EE), Jiela Boyla Tarqan (Jiela Peiluo Dagan $&fiZE4# 7% 1) and
Buyruq Uluy Siangiin (Boy)la Tarqan (Meilu Da Jiangjun Luo Dagan SEAHM§% K B 2R 2 T-) were all Zaixiang,
but it is observed that only one of them was a Buyrug. These statesmen that were Zaixiang were listed in the XTS
(217A.6120) as ‘Moduo Baya Tarqan, Tun Baya Tarqan and others (Moduo Mohe Dagan, Tun Mohe Dagan deng
JEENH BT B T ~ BB 2 T-55) . The Uyghur Minister Hudi Bilgd Sangiin (Huige Zaixiang Hudi Pijia Jiangjun
W47 SEARERVIIL(ITEE ) and the Minister Buyruq Uluy Singiin (Zaixiang Meilu Da Jiangjun SEAHfESEAES)
were, as seen above, also mentioned in the JTS (195.5206) in the same place. Tun Baya Tarqan (Dun Mohe Dagan
TH S 3% 1), who killed Bogii Qayan and ascended to the Uyghur throne, was described in the JTS (195.5208)
and XTS (217A.6121) as Bégit Qayan’s minister (zaixiang). An Adiz Tutuq (Xiedie Dudu PR AR Y, governor of
the Adiz tribe) is mentioned in the XTS (217A.6123) as the minister (zaixiang) of the Uyghur Qaghan. Again in the
JTS we encounter the statesman Uyghur Great Minister Il Ogisi (Huige Da Jiang Xie Ganjiasi 47 A AH&E 1
#7) who fought with the Tibetans (Tubo % ;JTS 195.5209), and is also mentioned as Uyghur Great Commander
11 Ogiisi (Huige Da Jiang Xie Ganjiasi {47 K58 T-18r; JTS 195.5208).
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‘Bakan’ As mentioned above, the inscriptions describe the rank Buyruq as an important position
very close to the Qaghans. However, the term ‘Minister’ we use today has the meaning of a high
official specialized in one field (such as Minister of Defence, Secretary of Agriculture, Minister of
Education, Foreign Minister, etc.). We do not possess any certain finds regarding Buyrugs having
such a characteristic. Besides, it has been claimed that other usages of the term I¢ (Inner) in the
Tiirk Qaghanate existed as I¢ Cor, which is seen within the title Kol I¢ Cor. However, there were
other scholars who read this title as Kollig Cor > Kéli Cor, Kiil i¢ Cor and Kiili Cor.>®

As to Stimer (1999: 34), he objected to the translation of Buyruq as a high military rank or
commander, noting that Buyruq was a title carried by statesmen who always accompanied the
Qaghans. According to Clauson (1972: 387), Buyruq was an official title in the early periods,
which was a general term used for all officials who received orders from the Qaghans, dealing
with civilian or military matters. Hence, he has always translated the word Buyrugq seen in the ex-
amples given above as ‘Officer’. Sirin (2006: 227-228) accepted the opinions of both Clauson and
Kafesoglu, emphasizing that Clauson’s explanation was the most plausible. As already mentioned,
Ergin gave one of the meanings of Buyrugq as “Yilksek Memur (High Officer)’ Having conducted
one of the significant studies on the title Buyrug, Dobrovits (2011: 10-12) stated that those who
carried the title Buyrug in the Second Tiirk Qaghanate were high-ranking officials who were in
the retinue of rulers together with Tarqans and Sadapits, thus having significant places in the
administrative system of the empire. In his view, Buyrugs filled an important role among Central
Asian Turks during their process of early state formation. When ruling dynasties separated from
tribal organization and started possessing independent power elites by relying on their own reti-
nues, they formed their retinues from these Buyrugs. Buyrugs carried out various duties given to
them by the ruler or their ministers and top officials while still not tasked with significant duties.
Dobrovits has likened the Buyrugs with the Comes* in the Carolingian Empire.” The author of
this paper is also inclined to the opinion that the equivalent of Buyruq is ‘High Official. Hence,
as we can also see in the case of the title Bdg, some titles could possess a wider and more general
meaning (Erkog¢ 2008: 155-165). In this case, it would be more proper to translate the Old Turkic
title Buyruq more as ‘Official’ or ‘Bureaucrat’ like Clauson did, rather than ‘Minister’ or ‘Com-
mander’ Apart from that, we can also consider that the Old Turkic equivalent of the Arabic title
Amir could be Buyruq rather than Bdg as generally thought, because both words derived from

the verb ‘to order’®®

CONCLUSION

In conclusion, it can be stated that the title Buyrug was used during the 6" to the 13" centuries
by various Turko-Mongol and steppe groupings and polities such as the Tiirks, Tiirgish, Kyrgyz,
Uyghurs, Qarakhanids, Khazars, Bulghars, Magyars, Tatars, Naimans, Betekins and Kereyids.

% Aydin 2017: 129-131, 134-140; Erkog¢ 2008: 171-172; Mert 2015: 3, 35, 48-49, 51, 53-54, 56-58, 65-69, 71,
74-79, 90; Olmez 2012: 199-205; Sirin User 2009: 135-136.

¢ Dobrovits (2011: 12) has explained the Comes as such: ‘Bunlar ilk olarak imparatorlarin maiyetinde bulunup
onlar1 temsilen gesitli gorevleri tistlendikten sonra énce vali ve sonra dogrudan kontrolden ¢ikip yar1 miistakil
vasaller oldular’

% For another work of Dobrovits on the title Buyrug that he wrote in Hungarian, see 2002: 49-61.

% For detailed explanations regarding Buyruq to be the equivalent of Amir, see Sirin User 2006: 228.
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This title derives from the verb buyur- meaning ‘to order’ Numerous and varied opinions regard-
ing the meaning of this title have been put forth so far. When historical sources are examined,
it is observed that people who carried this title held various offices such as advisor, envoy, ruler,
commander, official, chamberlain, governor and assistant. In some cases, Buyrugs served other
rank-holding people apart from the Qaghans. Besides, this title was not a separate title among ad-
ministrative titles seen in Turko-Mongol polities such as Yabyu, Sad, Tigin, Irkin, Iltibér, Cor and
Tarqan; on the contrary, it was given to people who held various titles. Hence, it can be observed
in various sources that people possessing titles like Apa, Cabis, Cor, Irkin, Ogd, Singiin, Targan,
Tigin and Tutuq carried the title Buyrugq at the same time.

Regarding the historical process of this title’s usage, it is first encountered in the Tiirk
Qaghanate, where Buyruqgs were significant officials standing next to the Qaghan and dealing
with the affairs of the state, and there was an Inner Buyruq on top of them. Chinese sources
describe Buyrugs of the Tiirk Qaghanate to be ministers while officials carrying this title went to
China as envoys. Apart from the Qaghans, other members of the Tiirk dynasty also had Buyruqgs
in their retinues. Buyrugs of the Tiirgish Qaghans seem to have functioned similar to those of
the Tiirks; although the Kyrgyz also used this title, its meaning and function among them is un-
known. Inscriptions from the Orkhon Uyghur Qaghanate frequently mention Buyrugs serving
the Qaghans and other members of the dynasty, but differing from the Tiirk Qaghanate, the
Uyghurs had Heads of Inner Buyrugs and Great Buyrugs as well. Chinese sources contain records
indicating that Uyghur Buyrugs acted as military commanders and envoys in China. According
to documents from the later Uyghur polities in Gansu and Qocho, Buyrugs served as officials,
officers, governors and ministers of Uyghur rulers and princes. Khotanese and Chinese sources
mention Uyghur Buyrugs functioning as state officials, ministers and envoys during this period.
Uyghur, Khotanese and Chinese sources also demonstrate that the title Buyrug was sometimes
written as Buryuq and Birug. The Qarakhanids, continuing administrative traditions of the Tiirks
and Uyghurs, used Buyruq and Birugq for officials, both in administrative and military contexts.

Although there is no direct evidence of the usage of Buyrugq in the Khazar Qaghanate, Hun-
garian terms like Ur (‘tribal chieftain’) and Biré (‘city administrator, village headman’) might have
been Old Turkic loanwords borrowed from the Khazars. A Viryiy (Buyruq) appears to have ruled
over the Suvars, one of the vassals of the Volga Bulghars. Various Turko-Mongol polities estab-
lished in Mongolia after the Orkhon Uyghur Qaghanate such as the Tatars, Naimans, Betekins
and Kereyids appear to have used the title Buyruq (witnessed in the sources as Buyuruq) exclu-
sively for their rulers, a major shift from the earlier Tiirk, Uyghur and Qarakhanid administrative
traditions. Among these polities, this title was always used combined with the title Khan. The
reason why Buyrug became a title of rulers during this period might be because it was used with
the meaning ‘giving order’ instead of ‘receiving order’ The word buyrug, written with a variety
of forms, continued to be used in later Turkic dialects such as Chaghatay, Khwarezm, Kipchak,
Ottoman, Kyrgyz, Kazakh and Qaray, not as a title usually, but only with the meaning ‘order,
command and decree’

The conclusion reached in this study implies that, instead of being only the equivalent of the
terms ‘Minister” or ‘Commander, the title Buyruq indicated a position held by high officials who
carried various administrative titles but were tasked by their rulers, generally meaning ‘having
received an order’
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ABBREVIATIONS

AY: Altun Yarug; BQL: Bilgd Qaghan Inscription; CFYG: Cefu Yuangui fittiF 70 4E; E: Eastern Side;
HS: Hanshu J%3; JTS: Jiu Tangshu EEEE; KTL: Kol Tigin Inscription; MTT: Manichiisch-
Tiirkische Texte; N: Northern Side; r.: reigned; S: Southern Side; SHM: The Secret History of the
Mongols (Mongyol-un Ni'u¢a Tob¢iyan, Yuanchao Mishi JUERFASE); SJ: Shiji §250; TD: Tongdian
iEH; THY: Tang Huiyao & 35 W: Western Side; XTS: Xin Tangshu 2 ZZT): Zizhi Tong-
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